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"IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS"
When using this machine, basic safety precautions should always be taken,

including the following:

"Read all instructions before using."

DAN G E R -- To reduce the risk of electric shock:

1. The machine should never be left unattended when plugged in. Always unplug this machine from the electrical outlet
immediately after using and before cleaning.

2. Always unplug before changing the light bulb.
Replace bulb with same type rated 15 watts.

WARN IN- - To reduce the risk of burns, fire, electric shock, or injury to persons:

1. Do not allow this machine to be used as a toy. Close attention is necessary when the machine is used by or near children.
2. Use this machine only for its intended use as described in this manual. Use only accessories recommended by the

manufacturer as contained in this manual.

3. Never operate this machine if it has a damaged cord or plug, if it is not working properly, if it has been dropped or damaged,
or dropped into water. Return the machine to the nearest authorized dealer or service center for examination, repair,
electrical or mechanical adjustment.

4. Never operate the machine with any air openings blocked. Keep ventilation openings of the machine and foot control free
from the accumulation of tint, dust, and loose cloth.

5. Never drop or insert any object into any opening.
6. Do not use outdoors.

7. Do not operate where aerosol (spray) products are being used or where oxygen is being administered.
8. To disconnect, turn the main switch to the symbol "O" position which represents off, then remove plug from outlet.
9. Do not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the plug, not the cord.
10. Keep fingers away from all moving parts. Special care is required around the machine needle.
11. Always use the proper needle plate. The wrong plate can cause the needle to break.
12. Do not use bent needles.

13. Do not pull or push fabric while stitching. It may deflect the needle causing it to break.
14. Switch the machine to the symbol "O" position when making any adjustments in the needle area, such as threading

needle, changing needle, threading bobbin, or changing the presser foot, and the like.
15. Always unplug the machine from the electrical outlet when removing covers, lubricating, or when making any of the user

service adjustments mentioned in the instruction manual.
16. The machine is not intended for use by young children or infirm persons without supervision.
17. Young children should be supervised to ensure that do not play with this machine.

"SAVE THESE INSTRUCTIONS"
"This machine is intended for household use."



"IMPORTANTES CONSIGNES DE SECURITE"

Lors de l'utilisation de la machine it coudre, il convient de toujours suivre les consignes de sdcurit6
essentielles et de prendre notamment les prdcautions suivantes:

"Lire toutes les instructions avant d'utiliser la machine."

DANGE R - Pourrdduire le risque de ddcharge 61ectrique:

1. Nejamais laisser la machine sans surveillance lorsqu'elle est branchde. Toujours ddbrancher la machine fl coudre apr_s son utilisation
et avant de procdder au nettoyage.

2. Toujours ddbrancher la machine avant de remplacer l'ampoule de la lampe d'dclairage.
Utiliser une ampoule de 15 watts.

AVE RT I SSE ME NT - Pour rdduire le risque de brfilures, d'incendie, de chocdlectrique ou de blessures:

1. Ne pas utiliser cette machine comme un jouet. I1convient de faire particuli6rement attention lorsqu'elle est utilisde par des enfants
ou dans leur entourage.

2. Ne jamais utiliser cette machine fid'autres fins clue celles pour lesquelles elle a dt6 congue, telles que ddcrites dans le pr&ent manuel.
Utiliser uniquement les accessoires recommandds par le fabricant tels clue repris dans le manuel.

3. Ne jamais faire fonctiormer la machine si le cordon d'alimentation ou la fiche ont 6t6 endommagds, s'il y a un probl6me de
fonctio_mement, si elle est tomb4e ou a dt6 abimde, ou si elle a dt6plongde dans du liquide. Retourner la machine ficou&e au revendeur
autorisd ou au service technique le plus proche afin qu'on puisse l'examiner, la r@arer ou effectuer certains rdglages dlectriques ou
mdcaniques.

4. Ne jamais faire fonctionner la machine si l'un des orifices de ventilation est obstrud. Veiller _ ce que ces orifices et la commande au
pied ne soient jamais encombrds de peluches, poussi_res et morceaux de tissus.

5. Nejamais laisser tomber ou insdrer des objets dans ces ouvertures.
6. Ne pas utiliser la machine _ l'ext&ieur.
7. Ne pas faire fonctionner la machine en cas d'utilisation de produits adrosols (vaporisateurs) ou d'administration d'oxyg_ne.
8. Pour l'6teindre, mettre l'intermpteur principal sur le symbole "O" pour "Oft _', puis retirer la fiche de la prise.
9. Ne jamais ddbrancher en tirant sur le cordon d'alimentation. Pour ddbrancher, saisir la fiche (et non le cordon) et tirer.
10. Tenir ses doigts _ l'dcart de route pi6ce mobile. Faire tout spdcialement attention aux abords de l'aignille.
11. Toujours utiliser la plaque fl aiguille addquate. Une mauvaise plaque peut casser l'aignille.
12. Nejamais utiliser d'aiguilles tordues.
13. Ne pas tirer ou pousser le tissu en cousant. Cela peut entraver le fonctionnement de l'aiguille et causer sa rupture.
14. Toujours 6tein&e la machine (mettre sur l'interrupteur principal sur "O") avant d'effectuer des rdglages itproximit6 de l'aiguille, tels

que l'enfilage, le changement d'aiguille, la mise en place de la canette ou le changement de pied-de-biche, etc.
15. Touiours ddbrancher la machine _ coudre avant de retirer les plaques de protection, de la graisser ou avant d'effectuer tout rdglage

accessible _ l'utilisateur tels clue mentionnds darts le prdsent manuel d'utilisation.
16. Ne jamais laisser les jeunes enfants ou les personnes handicapdes utiliser la machine _ coudre sans surveillance.
17. Ne jamais laisser les jeunes enfants jouer avec la machine.

"Cette
"CONSERVER CES INSTRUCTIONS"

machine fi coudre est pr6vue pour un usage domes-
tique."



"IMPORTANTES INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD"

Cuando se usa una ma_quina de coser, debe seguirse unas precauciones basicas y
que vienen incluidas a continuacion,

"Leer las instrucciones antes de usar"

B Para reducir el riesgo de una descarga electrica,

debe dejarse nunca desatendida mientras este conectada, Desconectar la maquina

PELIGRO
1, La maquina no

de la red electrica inmediatamente despues de su uso y antes de limpiarla,

2, Antes de cambiar la bombilla, asegurese siempre de que la ma_quina de coser esta apagada,

Cambie la bombilla por otra del mismo tipo de 15 W,

CUIDADO B Para reducir el riesgo de quemaduras, fuego, desoargas eleotrioas o oausar

dahos a personas,
1, No usar la maquina como unjuguete,

Prestar atencion si fuese necesario cuando la maquina esta siendo usada por nihos o cerca de ellos,

2, Usar la maquina de coser solamente como se describe en este manual,

Usar unicamente los accesorios recomendados por el fabricante y que vienen especificados en este manual,

3, Nunca haga funcionar la maquina de coser si el cordon de alimentacion o la clav Ua estan deteriorados, si no funciona

correctamente, si se ha caido o si estuvo mojada, Entregar la maquina de coser a l centro de servicio autorizado mas cercano

para que la examinen, la reparen o hagan los ajustes electricos o mecanicos que correspondan,

4, No usar la maquina con los orificios de ventilacion bloqueados, Mantener los orificios de ventilacion

de la maquina de coser y el pedal sin acumulacion de povo, Suciedad y restos de tejido,

5, No introducir no insertar objetos en los orificios de ventilacion,
6, No usar al, aire libre,

7, No usar mientras se esten utilizando productos aerosoles (spray) o en lugares donde se este administrando oxigeno,

8, Para desconectar, girar el interruptor hasta la posicion del simbolo "O" que representa off, luego desconectar el enchufe de
la red,

9, Nunca desconectar el enchufe tirando del cable, Para desconectar la maquina, tirar de la clav Ua y no del cable,

10, Mantener los dedos alejados de todas las partes movibles de la maquina, Tener un cuidado especial

con la aguja,

11, Usar siempre la placa de agujas apropiada, Una placa de agujas impropia puede producir la rotura

de la aguja,

1 2, No usar agujas torcidas,

13, No presionar ni tirar del tejido mientras se esta cosiendo, Esto podria doblar la aguja y romperla,

14, Apagar la maquina de coser, poniendo el interruptor principal en la posicion cerrada (en "O") cuando quiera realizar algun

ajuste en el area de la aguja tal como enhebrar la aguja, cambiarla, bobinar la canilla, cambiar el prensatelas y operaciones
similares,

1 5, Desconectar siempre la maquina de la red electrica cuando se retiren las tapas, para lubricar, o cuando quiera realizar algun

tipo de ajuste mecanico tal como mencionado en el manual de instrucciones,

16, La maquina de coser no esta pensada para el uso de los nihos o personas enfermas sin supervision,

17, Evite que los nihosjueguen con la maquina de coser,

"CONSERVE ESTEMANUAL DE INSTRUCCIONES"
"Esta maquina de coser espara uso domestico"



FOR USERS iN UK, EIRE, MALTA AND CYPRUS ONLY.
If this machine is fitted with a 3 pin non-rewireable BS plug then please read the following.

IMPORTANT (in the United Kingdom)

Main supply (AC 230/240Vm 50Hz)

DO NOT cut off the main plug from equipment. If the plug
fitted is not suitable for the power point in your home or the
cable is too short to reach a power point, then obtain an
appropriate safety approved extension lead or consult your
dealer.

BE SURE to replace the fuse only with an identical approved
type, as originally fitted and to replace the fuse cover.

If none the less the main plug is cut off be sure to remove the
fuse and dispose of the plug immediately, to avoid a possible
shock hazard by inadvertent connection to the main supply.

IMPORTANT (in the other countries)

If the available socket outlet is not suitable for the plug
supplied with this equipment, it should be cut off and an
appropriate three pin plug fitted. With alternative plugs an
approved fuse must be fitted in the plug.

NOTE: The plug severed from the main leads must be
destroyed as a plug with bared flexible cords is hazardous if
engaged in a live socket outlet. In the event of replacing the
plug fuse, use a fuse approved by ASTA to BS 1362, i.e.
carrying the _ mark, rating as marked on plug.

Always replace the fuse cover. Never use plugs with the fuse
cover omitted.

WARNING: DO NOT CONNECT EITHER WIRE TO THE
EARTH TERMINAL WHICH IS MARKED WITH
THE LETTER 'E', BY THE EARTH SYMBOL _ OR COL-
OURED GREEN OR YELLOW.

The wires in this main lead are coloured in accordance with
the following code:

Blue Neutral
Brown Live

As the colours of the wiring in the main lead of this appliance
may not correspond with the coloured markings identifying
the terminals in your plug, proceed as follows:

The wire which is coloured blue must be connected to the
terminal which is marked with the letter 'N' or coloured black
or blue.

The wire which is cotoured brown must be connected to the
terminal which is marked with the letter 'L' or coloured red or
brown.
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1. Connect the three-prong plug into the machine.
2. Connect the electrical supply plug into a wall outlet.

When leaving the machine unattended, the main switch of
the machine should be switched off or the plug must be
removed from the socket outlet.

Turn on or off the switch for the main power and sew-tight.

O Turn on
O Turn off

When servicing the machine, orwhen removing covers or
changing bulbs, the machine or the electrical set must
unplugged.



PLEASE READ BEFORE USING THiS MACHINE

For safe operation
1. Be sure to keep your eye on the needle while sewing. Do not touch the balance wheel, thread take-up, needle, or other

moving parts.
2. Remember to turn off the power switch and unplug the cord when:

• Operation is completed
• Replacing or removing the needle or any other parts
• A power failure occurs during use
• Maintaining the machine
• Leaving the machine unattended.

3. Do not store anything on the foot controller.
4. Plug the machine directly into the walt. Do not use extension cords.

For a longer service life
1. When storing this machine, avoid direct sunlight and high humidity locations. Do not use or store the machine near a space

heater, iron, halogen tamp, or other hot objects.
2. Use only neutral soaps or detergents to clean the case. Benzene, thinner, and scouring powders can damage the case

and machine, and should never be used.
3. Do not drop or hit the machine.
4. Always consult the operation manual when replacing or installing any assemblies, the presser feet, needle, or other parts

to assure correct installation.

For repair or adjustment
In the event a malfunction occurs or adjustment is required, first follow the troubleshooting table in the back of the operation
manual to inspect and adjust the machine yourself. If the problem persists, please consult your local authorized dealer.



VEUILLEZ LIRE CES INFORMATIONS AVANT
D'UTILISER CETTE MACHINE

Pour une utilisation en route s_curit_

1. Surveillez toujours l'aiguille en cousant. Ne touchez pas la poulie, le levier de remontde du ill, l'aiguille, ou autre pibces mobiles.
2. N'oubliez pas de mettre la machine hors tension et de la ddbrancher :

Son utilisation terminde

Lors du remplacement ou pour retirer route autre pi6ce
A la suite d'une coupure de courant durant son utilisation
Lors de l'entretien de la machine

Lorsque la machine ne sera pas surveillde
3. Ne posez rien sur la pddale.
4. Branchez la machine directement au mur. N'utilisez pas de rallonge.

Pour assurer un usage de longue dur0e
1. Ne rangez pas cette machine dans des endroits exposds directement Ala lumi6re du soleil ou des endroits tr6s humides. N'utilisez pas

et ne rangez pas la machine pr6s d'un chauffage, d'objets en fer, d'une lampe Ahalog_ne ou tout autre objet chaud.
2. Utilisez uniquement des ddtersi*; ou ddtergents neutres pour nettoyer le boitier. La benz_ne les solvants et les poudres Ardcurer peuvent

endommager le boitier et la machine, par consdquent ne les utilisez jamais.
3. Ne faites pas tomber et ne cognez jamais la machine.
4. Consultez toujours le mode d'emploi pour remplacer ou installer tout assemblage, les pieds-de-biche, l'aiguille ou autre piece pour

une installation correcte.

Lots de rOparatious
Lors d'un mauvais fonctionnement ou d'une modification ndcessaire, suivez en premier le tableau des pannes Al'arri6re du mode d'emploi
pour inspecter ou ajuster la machine vous-m_me. Si le probl6me persiste, veuillez consulter votre revendeur local autorisd.



LEA ESTEMANUAL ANTES DE USAR ESTAMAQUINA

Para un funcionamiento seguro

1, Este siempre atento a la aguja cuando cosa, No toque la polea, el tirahilo, la aguja u otras piezas moviles,

2, Acuerdese de apagar la maquina y desenchufarla de la corriente cuando:
, Termine la labor

Recambie o retire la aguja y otras piezas
Ocurra un fallo electrico durante la costura

Realice tareas de mantenimiento

Deje la maquina desatendida

3, No deje ningun objeto encima del pedal,

4, Enchufe la ma_quina directamente a la toma de contacto de la pared, No utilice alargos,

Para un servicio mas duradero

1, Evite exponer la m_iquina a la luz directa del sol y no la guarde en sitios humedos, No utilice o guarde la maquina cerca de

una fuente de calor, plancha, la_mpara halogena u otros objetos candentes,

2, Utilice solo detergentes ojabones neutros para limpiar la carcasa, Gasolina, diluyentes y polvos de limpieza pueden dahar

la carcasa y la maquina; no los utilice nunca,
3, No deje caer o golpee la m_iquina,

4, Consulte siempre el manual de funcionamiento cuando tenga que reponer o instalar cualquier pieza, como el pie prensatela

o la aguja, Asi, asegurara una adecuada instalacion,

Para reparaciones o a]ustes
En el caso de que ocurra una malfuncion o se requiera un reajuste, consulte primero la tabla de solucion de problemas al final
del manual de funcionamiento para inspeccionar y ajustar usted mismo la ma_quina, Si el problema contin0a, recurra a su
distribuidor autorizado local,
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PRiNCiPAL PARTS

O BOBBIN WINDER (Page 26)
Winds the thread onto the bobbin to be used for the lower thread.

STITCH LENGTH DiAL (Page 13, 21)
Controls the length of the stitches.

SPOOL PIN AND SPOOL CAP (Page 26, 31)

G STITCH WIDTH DiAL (Page 23)
Controls the stitch width.

UPPER TENSION CONTROL DiAL (Page 38)

Controls the tension of the upper thread.

Q BUTTONHOLE LEVER (Page 55)

NEEDLE THREADER (Page 33)

G FLAT BED ATTACHMENT WiTH ACCESSORY COMPART-
MENT (Page 12, 25)

G ZIGZAG PRESSER FOOT (Page 3, 11)

Q) REVERSE SEWING LEVER (Page 24)
Push for stitching in the reverse direction.

_) PATTERN iNDiCATION WINDOW (Page 13)

Shows the stitch number to be performed.

O HOLE FOR VERTICAL SPOOL PiN (Page 37)

Used to hold a second spool of thread for twin needle sewing.

@ BALANCE WHEEL

_) PATTERN SELECTION DiAL (Page 13)
Turn in either direction to select the desired stitch.

_) MAIN POWER/SEWING LIGHT SWITCH (Page 7)
Turn on/off the main power/sewing light switch.

O FOOT CONTROLLER JACK (Page 5)
insert the foot controller plug for operation and connect the
machine to the power supply.

BUTTONHOLE FiNE ADJUSTMENT SCREW (Page 59)

PRESSER FOOT LEVER (Page 31)

O FOOT CONTROLLER (Page 8)
Used to control sewing speed/start and stop.



PII CES PRINCIPALES

@ DEVIDOIR (Page 26)

Sert il enrouler le fil sur la canette.

@ SELECTEUR DE LONGUEUR DE POINT (Page 14, 22)

Contr61e la lon_leur des points.

@ PORTE-BOBINE/DISQUE BLOQUE-BOBINE (Page 26, 32)

@ SELECTEUR DE LARGEUR DE POINT (Page 23)

Contr61e la largeur du point.

@ SELECTEUR DE TENSION SUPERIEURE (Page 38)

Contr61e la tension du fil sup&ieur.

@ LEVIER POUR BOUTONNIERES (Page 56)

(2) ENFILEUR (Page 34)

@ PLATEAU ET COMPARTIMENT D'ACCESSOIRES (Page 12,

25)

@ PIED-DE-BICHE POUR POINTS ZIGZAGS (Page 4, 11)

@ LEVIER DE COUTURE EN MARCHE ARRIERE (Page 24)

Appuyer pour coudre en sens inverse

@ FENETRE D'INDICATION DU MODELE DE POINT (Page 14)

Indique le point sdlectionnd.

@ ORIFICE POUR PORTE-BOBINE VERTICAL (Page 37)

Sert/_ placer une seconde bobine de fil pour la couture avec une ai_fille

jumelde.

@ VOLANT A MAIN

@ SELECTEUR DE MODELE DE POINT (Page 14)

Tourner dans l'une ou l'autre direction pour selectionner le point ddsird

@ INTERRUPTEUR PRINCIPAL/DE LA LAMPE (Page 7)

Sert/_ mettre la machine sous/hors tension et il allumer/dteindre la

lampe d'dclairage.

@ CONNECTEUR DE LA PEDALE DU RHEOSTAT (Page 6)

Brancher la fiche pour que la pddale du rhdostat puisse fonctionner et

brancher la machine sur une prise d'dlectiatd.

(_) VIS D'EQUILIBRAGE DES BOUTONNIERES (Page 60)

@ LEVIER DU PIED-DE-BICHE (Page 32)

@ PEDALE DU RHEOSTAT (Page 8)

Sert il contr61er la vitesse de couture, la mise en marche et l'arr_t.

ELEMENTOS PRINCIPALES

@ DISPOSITWO DE BOBINADO DE LA CANILLA (Pagina 26)

Hace bobina para la canilla que va a ser utilizada como hilo
inferior.

(2) SELECTOR DE LARGO DE PUNTADA (Pagina 14, 22)
Controla el largo de las puntadas.

@ EJEDEL CARRETE Y PORTA CARRETES (Pagina 26, 32)

@ SELECTOR DE ANCHO DE PUNTADA (Pagina 23)
Controla el ancho de las puntadas.

@ DISCO DE CONTROL DE LA TENSION SUPERIOR (Pagina 38)
Controla la tension del hilo superior.

@ PALANCA DE OJALES (Pagina 56)

(2) ENHEBRADOR DE AGUJAS (Pagina 34)

@ PLATAFORMACON COMPARTIMENTO DEACCESORIOS(Pa-
gina 12, 25)

@ PRENSATELAS ZIGZAG (Pagina 4, 11)

@ PULSADOR DE RETROCESO (Pagina 24)
Apriete el pulsador para coser hacia arras.

@ INDICADOR DE PUNTADA (Pagina 14)
Muestra el nL_mero de puntada que se debe realizar.

@ ORIFICIO PARA EL PORTABOBINAS VERTICAL (Pagina 37)

Sirve para poner tJn segundo carrete de hilo para coser con tJna
agL4jadoble.

@ RUEDA MANUAL/POLEA

@ SELECTOR DE PUNTADAS (Pagina 14)
¢;irelo en cualquier sentido para seleccionar la puntada deseada.

@ INTERRUPTOR PRINCIPAL/LUZ DE COSIDO (Pagina 7)
Encienda/apague el interruptor principal/luz de cosido.

@ RECEPTACULO DEL PEDAL (Pagina 6)

Inserte la clavija del pedal para que este funcione y enchufe la
maquina a la fuente de alimentacion.

@ TORNILLO DE AJUSTE FINO DE LOS OJALES (Pagina 60)

@ PALANCA DEL PRENSATELAS (Pagina 32)

@ PEDAL (Pagina 8)
Seutil iza para controlar lavelocidad, el inicioyel final del cosido.
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OX59370-051 (_)SA156
XA5539-051

QX57117-051

@@
G X57521-001

@XA4911-151 OSA144
XA7650-002

(_ 130012-054 G 130013-054

@X59476-051

@X55467-051

O 13092_

@X54243-001

(_XA3442-151 (_X52769-656

3

_SA107 (_)SA129
XA8319-002 X81021-002

Q SA125

X80_

ACCESSORIES
O Zipper Foot (1 pc.)

Q Bobbin (3 pcs.) SA156 (For U.S.A)

XA5539-051 (For other countries)

Replacements (10-piece set)

O Needle Pack (Regular Single Needle No. 14) (3 pcs.)

(_) Twin Needle (1 pc.)

(_ Buttonhole Foot (1 pc.)

(_ Clear-view Foot (1 pc.)

SA144 (For U.S.A)

XA7650-002 (For other countries)

(_ Spool Cap (Large) (1 pc.)

(_ Spool Cap (Small) (1 pc.)

@ Cleaning Brush (1 pc.)

Q) Extra Spoo_ Pin (1 pc.)

@ Screwdriver (1 pc.)

@ Seam Ripper (1 pc.)

@ Darning Plate (1pc.)

(_) Hard Case (1 pc.) (Model XR-46, XR-52)

Parts Code for Zigzag Presser Foot: X51953-051
Parts Code for Spool Cap (Medium): X55260-153

Foot Controller: Model N
Parts Code: J00360-051 (110/120V Area)

XA6400-051 (220/240V Area)
XA6402-051 (U.K.)
XA6404-051 (Australia, New Zealand)
XA6434-051 (110/220V Dual Ara)

NOTE (For U.S.A. only):
Foot Controller: Model N
Parts Code: J00360-051 (110/120V Area)
This foot controller can be used for Model XL-6562, XL-6452, XR-

46, XR-52, XR-65.

The above accessories are stored in the flat bed attachment. These
accessories have been designed to help complete most sewing
tasks.

O Walking Foot SA107 (For U.S.A)
XA8319-002 (For other countries)

O Springaction Quilting Foot
SA129 (For U.S.A)
X81021-002 (For other countries)

Q 1/4-Inch Quilting Foot
SA125 (For U.S.A)
X80980-002 (For other countries)

NOTE:
The content of accessories depends on model.



ACCESSOIRES
@ Pied pour fermemre/_ glissi_re (1 pc)

@ Canettes de rechange (3 pc) SAI56 (pour les Etats-Unis)

XA5539-051 (pour les autres pays)

Rechanges (Jeu de i 0 pibces)

@ Jeu d'aiguilles (ai_lilles normales No i4) (3 pcs)

@ Aiguillejumelde (1 pc)

@ Pied pour boutonnieres (i pc)

@ Pied transparent (i pc) SAI44 (pour les Etats-Unis)

XA7650-002 (pour les autres pays)

(2) Disque bloque-bobine (grand) (1 pc)

@ Disque bloque-bobine (petit) (i pc)

@ Brosse (1 pc)

@ Porte bobine suppldmentaire (i pc)

@ Tournevis (1 pc)

@ Coupe ills (1 pc)

@ Plaque il repriser (1 pc)

@ Emi rigide (i pc) (Modble XR-46, XR-52)

Code des dldments pour le pied Zigzag: X51953-05I

Code des dldments pour le Disque bloque-bobine (moyen): X55260-153

Pddale du rhdostat: ModUle N

Codes de rdfdrence: J00360-05i (zone de 1 I0/120V)

XA6400-051 (zone de 220/240V)

XA6402-051 (Royaume-Uni)

XA6404-051 (Australie, Nouvelle Zdlande)

XA6434-05I (zone mixte i I0/220V)

REMARQUE (pour les Etats-Unis uniquement):

P_dale du rh&_stat: ModUle N

Code de rdf_rence: J00360-051 (zone de 110/120V)

La prdsente pddale peut servir pour le modble de machine il coudre XL-

6562, XL-6452, XR-46, XR-52, XR-65.

Les accessoires mentionnds ci-dessus se trouvent/_ l'intdrieur de la table

d!extension. Ils ont dtd con9us pour vous permettre de rdaliser la plupart

des tfiches de couture

@ Pied mobile SA107 (pour les Etats-Unis)

XA8319-002 (pour les autres pays)

@ Pied-de-biche il ressort pour piqu6s.

SA129 (pour les Etats-Unis)

X81021-002 (pour les autres pays)

@ Pied quilting i/4" SA125 (pour les Etats-Unis)

X80980-002 (pour les autres pays)

REMARQUE:

Le contenu de la trousse d'accessoires peut varier en fonction des modbles.

ACCESORIOS
@ Pata de cremalleras (1 pza)

@ Canilla (3 pzas) SA 156 (para EE UU)

XA 5539-051 (para otros paises)

Recambios (paquete de 10 piezas)

@ Paquete de agL4jas (agujas simples normales No 14) (3 pzas)

@ AgLda doble (1 pza)

@ Prensatelas para ojales (1 pza)

@ Prensatela transparente (1 pza)

SA144 (para EE UU)

XA 7650-002 (para otros paises)

(2) Tope para carretes (grande) (1 pza)

@ Tope para carretes (pequefio) (1 pza)

@ Cepillo (1 pza)

@ Porta carretes extra (1 pza)

@ Destornillador (1 pza)

@ Cortador para abrir costuras (1 pza)

@ Placa de zurcir (1 pza)

@ Ca ja rigida (1 pza) (Modelo XR-46, XR-52)

COdigo del prensatelas para la puntada zigzag: X51953-051

Codigo del prensatelas para la tope para carretes (mediana):

X55260-153

Pedal: modelo N

COdigos: 100360-051 (110/120 V Area)
XA6400-051 (220/240 V Area)
XA6402-051 (RU)

XA6404-051 (Australia y Nueva Zelanda)
XA6434-051 (110/220 V Area Dual)

NOTA (solo para El: UU):
Pedal: modelo N

COdigo: 100360-051 (110/120 V)

Este pedal puede utilizarse para el modelo de maquina de coser XL-
6562, XL-6452, XR-46, XR-52, XR-65.

Los accesorios anteriores estan almacenados en la mesa extensible.

Han sido disefiados para ayudar en la realizacion de la mayoria de

tareas de cosido.

@ Pie caminante SA107 (para EEUU)
XA8319-002 (para otros paises)

@ Prensatelas enguatador
SA129 (para EE UU)
X81021-002 (para otros paises)

@ Prensatela para pespunte 1/4
SA125 (para EEUU)
X80980-002 (para otros paises)

NOTA:

El contenido de los accesorios depende del modelo.
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OPERATING YOUR
SEWING MACHINE

1. Connect the power cord plug into the machine.
2. Connect the power supply plug into a wall outlet.

CAUTION

1. When leaving the machine unattended, the main switch of
the machine should be switched off or the plug must be
removed from the socket-outlet.

2. When servicing the machine, or when removing covers or
changing bulbs, the machine or the electrical set must be
unplugged.

3. For U.S.A. only
This appliance has a polarized plug (one blade wider than
the other). To reduce the risk of electric shock, this plug is
intended to fit in a polarized outlet only one way. If the plug
does not fit fully in the outlet, reverse the plug.
If it still does not fit, contact a qualified electrician to install
the proper outlet. Do not modify the plug in any way.

,_, WARNING
• Use only regular household electricity for the power

source. Using other power sources may result in fire,
electric shock, or damage to the machine.

• Turn off the main power and remove the plug in the
following circumstances:

When you are away from the machine
After using the machine
When the power fails during use
When the machine does not operate correctly due to
a bad connection or a disconnection

During electrical storms

,A, CAUTION

° Do not use extension cords or multi-plug adapters with
many other appliances plugged in to them. Fire or
electric shock may result.

• Do not touch the plug with wet hands. Electric shock
may result.

• When unplugging the machine, always turn off the main
power first. Always grasp the plug to remove it from the
outlet. Pulling on the cord may damage the cord, or lead
to fire or electric shock.

• Do not allow the power cord to be cut, damaged, modi-
fied, forcefully bent, pulled, twisted, or bundled. Do not
place heavy objects on the cord. Do not subject the cord
to heat. These things may damage the cord and cause
fire or electric shock. If the cord or plug is damaged, take
the machine to your authorized dealer for repairs before
continuing use.

• Unplug the power cord if the machine is not to be used
for a long period of time. Otherwise a fire may result.
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FONCTIONNEMENT DE LA
MACHINE A COUDRE

i. Raccorder la fiche du cordon d'alimentation/_ la machine.

2. Brancher la fiche d'alimentation il une prise secteur.

PRECAUTION:

1. Lorsque la machine n'est pas utilis6e, coupez l'interrupteur d'ali-

mentation principal de la machine ou d_branchez la machine de la

prise secteur.

2. Lors de l'entretien de la machine, ou lorsque vous changez ou

retirez les ou ampoules, la machine ou sa pattie _lectrique doit _tre
ddbranchde.

3. Pour les Etats-Unis uniquement

Cette machine '_ coudre est 6quip6e d'une fiche polaris6e, c'est-_-

dire d'une fiche qui poss_de une lame plus large que Pautre. Par

mesure de s@urit6, il existe une seule mani@e d'introduire cette

fiche dans une prise de courant. Si elle ne s'ins@e pas dans la prise,

essayer dans l'autre sens. Si vous ne parvenez toujours pas

Pentbncer dans la prise, veuillez prendre contact avec un 61ectri-

cien qualifi6 afin qu'il vienne remplacer la prise. Ne jamais
modifier la fiche.

_, AVERTISSEMENT

* Utilisez uniquement l'alimentation domestique normale pour

alimenter votre machine. L'utilisation d'autres sources d'ali-

mentation pourrait causer des incendies, _lectrocutions ou

endommager la machine.

* Mettez hors tension et d_branchez de la prise murale dans les

cas suivants :

Lorsque vous n'_tes pas pros de la machine

Apr_s avoir utilis6 la machine

En cas de coupure de courant durant l'utilisation de la

machine

Lorsque la machine ne fonctionne pas correctement '_ cause

d'une mauvaise connexion ou d'un d_branchement

Durant les orages

_k ATTENTION

* N'utilisez pas de rallonge ni d'adaptateurs multiples pour

brancher cette machine avec d'autres appareils. Autrement il

y aurait risque d'61ectrocution ou d'incendie.

* Ne touchez pas la fiche si vous avez les mains mouill_es.

Autrement vous risqueriez de vous _lectrocuter.

* Lorsquevous d_branchez la machine, veuillez toujours mettre

la machine hors tension en premier. Tenez toujours la fiche

pour la retirer de la prise murale. Si vous tirez sur le cordon,

celui-ci pourrait _tre endommag6 et il y aurait risque d'incen-

die ou d'61ectrocution.

. Ne pas couper, endommager, modifier, plier avec force, tirer

sur, tordre ou lier le cordon d'alimentation. Ne placez jamais

d'objets lourds sur le cordon. Ne placez jamais le cordon pros

d'une source de chaleur. Toutes ces actions pourraient endom-

mager le cordon et vous risqueriez un incendie ou une _lectro-

cution. Si le cordon ou la fiche est endommag_, veuillez appor-

ter votre machine _ votre revendeur autoris_ pour la faire

r_parer avant de continuer de l'utiliser.

. Ddbranchez le cordon d'alimentation si la machine n'est pas

utilis_e pendant une longue p@iode de temps. Autrement il y

aurait risque d'incendie.

FUNCIONAMIENTO DE LA
MAQUINA DE COSER

1. Conecte la clavija del cordon de alimentacion a la maquina.
2. Conecte el enchufe de alimentacion a una toma de corriente.

PRECAUCION:

1. Si deja la maquina desatendida, debe apagar el interruptor

principal de la corriente o desenchufar el cable de la toma de
corriente.

2. Cuando repare la maquina, retire tapas o cambie la bombilla,

desenchufe la maquina de la corriente.

3. Solo para EE UU

Esta maquina esta provista de un enchufe polarizado (un borne

m;is ancho que el otro). Como medida de seguridad, existe una
sola manera de introducir el enchufe en la toma de corriente. Si

no puede introducir el enchufe a fondo en la toma de corriente,

cambie de lado el enchufe. Si sigue sin poderlo introducir,

pongase en contacto con un electricista cualificado para que le
instale una toma de corriente adecuada. No intente modificar el

enchufe.

A AVISO
• Utilice solo la corriente de casa normal para la alimentacion

de la maquina. El uso de otras fuentes de alimentacion puede

provocar incendio, descarga electrica o averias en la maqui-

ha.

• Apague la maquina y desenchufe el cable de la corriente en

la siguientes situaciones:

Cuando este alejado de la maquina

Despues de usar la maquina

Cuando la alimentacion se corta durante el funcionamien-

to

Si la maquina no funciona correctamente debido a una

mala conexion o a una desconexion

Durante tormentas con relampagos

A PRECAUCION
• No utilice cables de alargo ni adaptadores con demasiados

aparatos conectados. Podria producirse un incendio o una

descarga electrica.

• No toque el enchufe con las manos mojadas. Podria recibir

una descarga electrica.

• Desenchufe siempre la maquina antes de desmontarla. Sujete

siempre el enchufe para sacarlo de la toma de corriente. Si

tira del cable, podria dafiarlo o provocar un incendio o una

descarga electrica.

• No corte, estropee, cambie, fuerce, doble, estire, tuerza o

enrolle el cable. No apoye objetos pesados sobre el cable. No

exponga el cable al calor. Todo esto podria estropear el cable

y causar un incendio o una descarga electrica. Si el cable esta

estropeado, Ileve la maquina a su distribuidor autorizado

para que la repare antes de utilizarla de nuevo.
• Desenchufe el cable de la corriente si no va a utilizar la

maquina durante un largo periodo de tiempo. De otra mane-

ra, podria producirse un incendio.
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This switch turns the main power/sewing light on or off.

Q Turn on (toward the 'T' mark)
0 Turn off (toward the "0" mark)

I

0

Cet interrupteur permet d'allumer et d'dteindre la machine ainsi que la

lampe de couture.

Allumer (pousser vers la marque "F')

0 Eteindre (pousser vers la marque "0")

Este interruptor permite apagar y encender la maquina y la luz.

Encender (hacia la marca 'T')

Apagar (hacia la marca "0")
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When the foot controller is depressed lightly, the machine will run
at a low speed. When the pressure on the foot controller is
increased, the machine's speed will increase. When pressure on
the foot controller is released, the machine will stop. Care should be
taken that nothing is placed on the foot controller when the machine
is not in use.

@ Foot controller

_k CAUTION

Do not allow fabric pieces and dust to collect in the foot

controller. Doing so could cause a fire or an electric shock.

\

NOTE (For U.S.A. only):
Foot Controller: Model N

This foot controller can be used for Model XL-6562, XL-6452,
XR-46, XR-52, XR-65.

Lorsque l'on appuie ldg_rement sur la pddale, la machine va fonctionner

il faible vitesse. Si l'on augmente la pression, la vitesse de couture de la

machine va augmenter dgalement. La machine s'arr_te lorsque la pression

sur la pddale est relfichde. I1 faut cependant veiller il ne rien placer sur la

pddale lorsque la machine n'est pas utilisde.

@ Pddale du rhdostat

ATTENTION

Veillez h ce que des morceaux de tissu ou de la poussi_re ne

s'accumulent pas darts la p_dale. En effet, vous risqueriez de

provoquer un incendie ou de vous _lectrocuter.

REMARQUE (pour les Etats-Unis uniquement):

Pddale du rh&_stat: ModUle N

La pr_sente p_dale peut servir pour le module de machine il coudre XL-

6562, XL-6452, XR-46, XR-52, XR-65.

AI presionar ligeramente el pedal, la maquina funcionara a baja

velocidad. AI aumentar la presion, se incrementa tambien la veloci-

dad de la maquina. AI soltar el pedal, la maquina se para. Aseg0rese

siempre de no poner ning0n objeto sobre el pedal cuando la maqui na

no este utilizada.

@ Pedal

_k PRECAUCION
Evite que trozos de tela y polvo entren en el pedal. De Io

contrario, podria producirse un incendio o una descarga electri-

ca,

NOTA (s61o para EE UU):
Pedal: modelo N

Este pedal puede utilizarse para el modelo de maquina de coser XL-
6562, XL-6452, XR-46, XR-52, XR-65.
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The sewing needle must always be straight and sharp for smooth
sewing.

To Check the Needle Correctly:
To check the needle, place the flat side of the needle on a flat
surface. Check the needle from the top and the sides. Throw away
any bent needles.

(_ Parallel space
(_ Level surface (bobbin cover, glass, etc.)

* Place a level surface under the needle.

_k CAUTION

• Turn the main power switch to OFF before changing the
needle. If the main power is left on and foot controller is
stepped on, the machine will start and injury may result.

• Use only sewing machine needles for home use. Other
needles may bend or break and cause injury.

• Never sew with a bent needle. A bent needle will easily
break and cause injury.

1. Remove the power supply plug from the outlet.

2. Raise the needle bar to its highest position.

3. Lower the presser foot.

4. Remove the needle by loosening the needle clamp screw.

(_ Presser foot lever

CAUTION

Do not loosen or tighten the needle clamp screw with a strong
force, otherwise it may be damaged.

5. With the flat side of the needle facing the back, insert the new
needle all the way to the top of the needle stopper (viewing
window) in the needle clamp. Use a screwdriver to securely
tighten the needle clamp screw.

(_ Needle stopper
(_ Hole for setting needle
(_ Flat side of needle

_k CAUTION
Be sure to push in the needle until it touches the stopper,
and securely tighten the needle clamp screw with a screw-
driver. If the needle is not completely inserted or the needle
clamp screw is loose, the needle may break or the machine
may be damaged.
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L'aiguille doit toujours _tre droite et pointue pour piquer correctement.

Pour contr61er correctement une aiguille :

Pour contr61er l'aiguille, placez le c6td plat de l'aiguille sur une sur_:ace

plane. V&ifiez l'aiguille fl partir du haut et des c6tds. Jetez routes les

ai_lilles tordues.

@ Espace parall_le

@ Sur_:ace plane (couvercle de bobine, plaque de verre,

etc.)

* Placez l'aiguille sur une sur_:aceplane.

,ik ATTENTION

• Avant de changer l'aiguille, mettez la machine hors tension. Si

la machine est sous tension et que vous appuyez accidentelle-

ment sur la p_dale, la machine d6marrera et vous risquez de

vous blesser.

• Utilisez uniquement des aiguilles _ coudre pour machine ii

usage dmnestique. Les autres aiguilles risquent de se tordre ou

de casser, et de vous blesser.

• Ne jamais coudre avec une aiguille tordue. Les risques d'acci-

dents dus _ une aiguille tordue sont _lev_s.

i. Retirer la fiche de la prise de courant.

2. Remonter compl_tement l'aiguille.

3. Abaisser le pied-de-biche.

4. Retirer l'ai_lille en desserrant la fixation.

@ Levier du pied-de-biche

ATTENTION

Ne pas desserrer ou resserrer trop fort la vis de l'aiguille sinon vous

risqueriez de l'endmnmager.

5. Le c6td plat de l'aiguille tournd vers l'arri_re, enfoncez la nouvelle

aiguille jusqu'au haut de la butde d'ai_lille (fen_tre de contr61e) du

support d'ai_lille. A l'aide d'un tournevis, fixez soigneusement la vis

du support d'aiguille.

(_) Butde d'aiguille

@ Trou de fixation de l'ai_fille

@ C6td plat de l'ai_fille

ATTENTION

Veillez _ en!_ncer l'aiguille jusqu'_ ce qu'elle touche la butte et

visser soigneusement la vis de support de l'aiguille h l'aide d'un

tournevis. Si l'aiguine n'est pas enti@ement ins@_e ou si la vis du

support d'aiguille n'est pas correctement viss_e, l'aiguine risque

de casser ou la machine d'etre endommag_e.

La agu]a de costura siempre debe estar bien recta y afilada para una

buena costura.

Para comprobar la aguja:

Para revisar la agtsa, coloque la parte plana de la aguja sobre una

superficie plana. Compruebe la agt4ja por la parte superior y los

laterales. Tire las agt4jas que esten dobladas.

@ Espacio paralelo

@ Superficie plana (tapa de la bobina, cristal, etc.)

* Coloque la superficie plana deba]o de la agu]a.

A PRECAUCION

* Desenchufe la maquina de coser de la alimentacion antes de

cambiar la aguja. Si deja la maquina enchufada a la corriente

y pisa el pedal, la maquina se pondra en marcha y podria

causar lesiones.)

* Utilice solo agujas de maquina de coser para uso domestico.

Otras agujas podrian doblarse o romperse y causar lesiones.

* Nunca cosa con una aguja doblada. Una aguja doblada se

rompe facilmente y podria hacerle daho.

1. Retire el enchufe de alimentacion de la toma de corriente.

2. Levante la barra de la aguja a su posicion mas alta.

3. Bale el prensatelas.

4. Retire la aguja, aflojando la abrazadera de la aguja.

@ Palanca del prensatelas

PRECAUCION

No aflojar ni apretar el tornillo de sujecion de la aguja con

demasiada fuerza, ya que podria estropearse.

5. Con la parte plana de la agL4ja mirando hacia la parte trasera de

la maquina, inserte la nueva aguja basra el final de la cavidad

(mirilla) en la presilla de la agu]a. Utilice el destornillador para

apretar bien el tornillo de la presilla de la aguja.

@ Cavidad

@ Orificio para la agL4ja

@ Parte plana de la agL_ja

PRECAUCION

AsegOrese de empujar la aguja hasta que Ilegue al tope de la

cavidad y apriete fuertemente el tornillo de la presilla de la aguja

con un destornillador. Si la aguja no esta completamente inser-

tada o el tornillo de la presilla de la aguja esta suelto, la aguja

podria romperse o la maquina podria estropearse.
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_, CAUTION

° Always turn off the power before changing the presser

foot. if the power is on and controller is stepped on, the

machine will start and may cause injury.

° Always use the correct presser foot for the selected

stitch pattern. If the wrong presser foot is used, the

needle may strike the presser foot and bend or break,

and may cause injury.

° Only use presser feet for this machine. Using other

presser feet may lead to accident or injury.

It may be necessary to change the presser foot according to your
sewing needs.

SNAP-ON TYPE

1. Raise the needle to its highest position by turning the balance
wheel toward you (counter clockwise) and raise the presser foot
lever.

2. Release the foot by raising the lever located at the back of the
holder.

3. Place a different presser foot on the needle plate so that the bar
on the presser foot is in line with the slot on the shank.

4. Lower the presser foot lever and fix the presser foot onto the
shank, if the presser foot is in the correct location, the bar should
snap in.

,_ ATTENTION

• Mettez toujours la machine hors tension avant de changer le

pied-de-biche. Si la machine est sous tension ou la p_dale est

enfbnc_e, la machine d_marrera et vous risquez de vous bles-

set.

• Utilisez toujours le pied-de-biche qui correspond au motif de

point s_lectionn_. Si vous n'utilisez pas le bon module de pied-

de-biche, l'aiguille risque de le toucher, de se tordre ou de

cosset, et de vous hlegser.

• Utilisez uniquement les pieds-de-biche conc us pour cette ma-

chine. Si vous utilisez d'autres pieds-de-biche, vous risquez de

vous blesser.

En %nction des besoins, il peut s'avdrer ndcessaire de changer le pied-de-
biche.

MODELE A CLIQUET

i. Remonter compl_tement l'aiguille en tournant le volant vers sol (dans

le sens opposd aux ai_lilles d'une montre) et lever le pied-de-biche.

2. Lib&er le pied en levant le levier sims il l'arri_re du support.

3. Placer un pied different sur la plaque/_ aiguille de telle mani_re que la

tige dn pied-de-biche s'aligne avec la fente de la fixation.

4. Abaisser le levier dn pied-de-biche et fixer le pied sur l'axe" Si le pied-

de-biche est mis correctement, la tige devrait se mettre en place d'elle

m_me avec un ddclic.

_iL PRECAUCION
Desenchufe siempre la maquina de la alimentacion antes de

cambiar el pie prensatela. Si la maquina de coser esta

enchufada a la corriente y pisa el pedal, la maquina se pondra

en funcionamiento y podria hacerse dafm.

* Utilice siempre el pie prensatela adecuado para el pespunte

seleccionado. Si utiliza un pie prensatela inadecuado, la

aguja podria chocar contra el pie prensatela y doblarse o

romperse, Io que puede causar lesiones.

* Use el pie prensatela solo para esta maquina de coser. Si usa

otro pie prensatela, podria causar una averia o hacerse da6o.

Segun sus necesidades de costura, puede ser necesario cambiar el

prensatelas.

TIPO DE ENGANCHE DE GOLPE

1. Levante la agL_ja a su posicion mas alta, girando la ruedecilla hacia

usted (en el sentido contrario al de las manecillas de un relo]) y

levante la palanca del prensatelas.

2. Suelte el prensatelas levantando la palanca que hay en la parte

trasera del soporte.

3. Coloque otro prensatelas en la placa de agujas de tal forma que

la barra del prensatelas quede alineada con la ranura del soporte.

4. Baje la palanca del prensatelasy fjje el prensatelas en el soporte.

Si el prensatelas esta bien colocado, la barra debe engancharse de

golpe.
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The accessories are stored in a compartment under the fiat bed
attachment cover, which can be opened by flipping it toward you.

Les accessoires sont rangds dans un compartiment sous la plateau. Vous

pouvez l'ouvrir en la faisant pivoter vers vous.

Los accesorios estan almacenados en un compartimiento situado

deba]ode latapa de la platafoma. Para abrir latapa,tire de ella hacia

usted.
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XL-6562
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19

20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37

@
J

VARIOUS CONTROLS

CAUTION

When you use the Pattern Selection Dial to select a pattern,
turn the balance wheel to the front (counter-clockwise) by
hand to set the needle in the highest position before selecting
the pattern. If the needle is in the down position when the
Pattern Selection Dial is turned, the needle, presser foot, or
fabric may be damaged.

To select a stitch, simply turn the Pattern Selection Dial, located on
the right side of the machine. The Pattern Selection Dial may be
turned in either direction. The following page shows the recom-
mended range of stitch lengths and widths.

(_ Pattern selection dial
Q Pattern number

The stitches that are available depend on the Stitch Length Dial
setting. If the Stitch Length Dial is set between 0 and 4, any of the
stitches in the top row can be selected. If the Stitch Length Dial is
set to SS, any of the stitches in the bottom row can be selected.

Q Stitch length dial

NOTE:

Since the Pattern Selection Dial is not a continuous dial, it cannot
be turned directly from the Jast stitch to the first one or from the first
stitch to the last one. To select the first stitch when the last one is

displayed or to select the last stitch when the first one is displayed,
turn the Pattern Selection Dial in the opposite direction until the
desired stitch is displayed.
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XL-6452
XR-46
XR-52
XR-65

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14

-- I < > 5; .>

'"o

DESCRIPTIF DES
DIFFERENTES COMMANDES

ATTENTION

Lorsque le s61ecteur de modble de point est utilis6 pour s61ectionner

un point, tourner le volant vers l'avant (sons antihoraire) '_ la main

pour mettre l'aiguille dons sa position haute avant de s61ectionner le

point. Si l'aiguille est darts sa position basse, l'aiguille, la p_dale ou le

tissu risque d'&tre endommag_.

Pour sdlectionner un point, il suffit de tourner le sdlecteur de modbles sired

sur le c6td droit de la machine, dans l'une ou l'autre direction. A la page

suivante, vous trouverez une liste des plages de longueur et de largeur

recommanddes pour chaque point.

@ Sdlecteur de module de point

@ Num&o du module de point

Les points disponibles d@endent du rdglage du sdlecteur de lon_leur de

point. Si ce sdlecteur est rdgld entre 0 et 4, vous pouvez sdlectionner

n'importe quel point de la rangde sup&ieure. Si le sdlecteur est rdgld sur

SS, vous pouvez sdlectionner tout point de la rangde inf_rieure.

@ Sdlecteur de longueur de point.

REMARQUE:

Etant donnd que le sdlecteur de mod$1e de point n'est pas un disque au

mouvement continu, vous ne pouvez pas passer directement du premier

module au dernier, ni du dernier au premier. Pour sdlectionner le premier

module lorsque le dernier module est affichd ou vice versa, tourner le

sdlecteur dans le sens opposd jusqu'il ce que le point souhaitd s'affiche.

DISTINTOS iVlANDOS

PRECAUClON

Cuando utilice el selector de puntadas, antes de seleccionar la

puntada gire la ruedecilla hacia delante (hacia la izquierda) con la

mano para porter la aguja en la posicion mas alta. Si gira el selector

de puntada con la aguja en la potion bajada, la aguja, el prensatelas

o el tejido podrian daflarse.

Para seleccionar una puntada, s01o hace falta girar el selector de

puntadas, situado en la derecha de la maqui na. Este selector se puede

girar en cualquier sentido. En la pagina siguiente, se indican las zonas

recomendadas de largos y anchos de puntadas.

@ Selector de puntadas

@ NL]mero de puntada

Las puntadas disponibles dependen de la posici0n del selector de

largo de puntada. Siesta situado entre 0 y 4, pueden seleccionarse

todas las puntadas que aparecen en la fila superior. Siesta situado en

SS, pueden seleccionarse todas las puntadas que aparecen en la fila

inferior.

@ Selector de largo de puntada

NOTA:

El selector de puntada no es un selector cor_tinuo, y, por tanto, no

puede girarse directamente desde la L]ltima puntada basra la primera

o viceversa. Para seleccionar la primera puntada cuando esta

seleccionada la L]ltima, o viceversa, gire el selector de puntada en

sentido opuesto hasta que aparezca la puntada deseada.
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RECOMMENDED WIDTHS AND LENGTHS FOR STITCHES

(Model XL-6562)

N 1-STEP AUTOMATIC 3-5 F-1.5
U BUTTONHOLE (1/8-3/16) (1/64-1/16) 55

0-5 F-4
ZIGZAG STITCH 45, 62, 66, 67(0-3/16) (1/64-3/16)

>
> SHELL TUCK STITCH

STRETCH BLIND HEM STITCH

DOUBLE ACTION STITCH
BRIDGING STITCH
RAMPART STITCH

BEAD STITCH
ARROWHEAD STITCH

PARALLELOGRAM STITCH
TRIANGLE STITCH

TRIPLE STRETCH STITCH

ELASTIC OVERLOCK STITCH

FEATHER STITCH

DECORATIVE STITCH

_} DECORATIVE STITCH

DECORAT,VESTITCH

3-5
(1/8-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

3-5

(1/8-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

5
(3/16)

3-5
(1/8-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

5
(3/16)

3-5
(1/8-3/16)

5
(3/16)

F-3
(1/64-1/8)

F-1.5
(1/64-1/16)

F-3

(1/64-1/8)

F-1
(1/64-1/16)

Fixed
2.5 (3/32)

Fixed
2.5 (3/32)

Fixed
2.5 (3/32)

Fixed
2.5 (3/32)

Fixed
2.5 (3/32)

Fixed

2.5 (3/32)

47

46

49

51

42

53

54

51

51

51
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RECOMMENDED WIDTHS AND LENGTHS FOR STITCHES

(Model XL-6452, XR-46, XR-52, XR-65)

R
..--__--

>
>

1-STEP AUTOMATIC
BUTTONHOLE

ZIGZAG STITCH

SHELL TUCK STITCH

STRETCH BLIND HEM STITCH

DOUBLE ACTION STITCH
BRIDING STITCH

RAMPART STITCH

BEADSTITCH
ARROWHEAD STITCH

TRIPLE ZIGZAG STRETCH
STITCH

ELASTIC OVERLOCK STITCH

COMB STITCH

FAGOTING STITCH

DECORATIVE HEM STITCH

3-5
(1/8-3/16)

0-5
(0-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

3-5

(1/8-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

3=5
(1/8-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

F-1.5
(1/64-1/16)

F-4
(1/64-3/16)

F-3
(1/64-1/8)

F-1.5
(1/64-1/16)

F-3

(1/64-1/8)

F-1
(1/64-1/16)

Fixed

2.5 (3/32)

Fixed
2.5 (3/32)

Fixed
2.5 (3/32)

Fixed

2.5 (3/32)

Fixed
2.5 (3/32)

55

45, 62, 66, 67

47

46

49

51

54

53

53

52

49
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LONGUEURS ET LARGEURS RECOMMANDEES POUR CHAQUE POINT

(ModUle XL-6562)

N BOUTONNIERE AUTOMATIQUE 3 -5 F- 1,5
U EN 1 PHASE (1/8-3/16) (1/64-1/16) 56

0-5 F-4
POINT ZIGZAG (0-3/16) (1/64-3/16) 45, 62, 66, 68

> 3-5 F-3

> POINT PICOT (1/8-3/16) (1/64-1/8) 47

3-5 F-l,5
POINT !_LASTIQUE INVI SIBLE ( 1/8 -3/16) ( 1/64-1 / 16) 46

POINT RENFORC!_
POINT PONT

POINT EN REMPARTS

FESTON DOUBLE
POINT FLECHE

POINT EN PARALLELOGRAMME
POINT TRIANGULAIRE

POINT TRIPRE

OVERLOCK ELASRIQ UE

POINT PLUME

POINT DECORATIF

POINT DECORATIF

3-5

(1/8-3/16)

3=5

(1/8-3/16)

5

(3/16)

3=5

(1/8-3/16)

3=5

(1/8-3/16)

5

(3/16)

F-3

(1/64-1/8)

F=!
(1/64-1/16)

49

51

42

53

54

51

3-5 i-fig] Fixe
(1/8-3/16) 2,5 (3/32) 51

5 r-fig] Fixe____-__ POINTDECORATI_ (3/16) 2,_(3/32) _1
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LONGUEURS ET LARGEURS RECOMMANDEES POUR CHAQUE POINT

(Mod_,le XL-6452, XR-46, XR-52, XR-65)

N BOUTON_'II_REAUTOMATIQUE 3-5 F- 1,5
-"---- EN 1 PHASE (1/8-3/16) (1/64-1/16) 56

0-5 F-4
POINT ZIGZAG (0-3/16) (1/64-3/16) 45, 62, 66, 68

> 3-5 F-3
> POINT PICOT (1/8-3/16) (1/64-1/8) 47

3-5 F-l,5
POINT ]_LASTIQUE INVISIBLE ( 1/8 -3 / 16) ( 1/64-1/16) 46

POINT RENFORC!_

_ _ _ 3-5 F-3_ _ POINT PONT (1/8-3/16) (1/64-1/8) 49
POINT EN REMPARTS

-_ _: FESTON DOUBLE 3-5 F-1
=.- _= POINT FLECHE (1/8-3/16) (1/64-1/16) 51

,_ TRIPLE POINT ZIGZAG 3-5 I-ggl Fixe
(1/8-3/16) 2,5 (3/32) 54

3-5 I-ggl Fixe
OVERLOCK t_LASRIQUE (1/8-3/16) 2,5 (3/32) 53

3-5 I-gg-1Fixe
POINT PEIGNE (1/8-3/16) 2,5 (3/32) 53

3-5 I-gg-1FixePOINT FAGOT (1/8-3/16) 2,5 (3/32) 52

OURLET INVISIBLE 3-5 I-ggl Fixe
DI_CORATIF (1/8-3/16) 2,5 (3/32) 49
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ANCHOS Y LARGOS RECOlVlENDADOS PARA CADA PUNTADA

(IVIodelo XL-6562)

OJAL AUTOMATICO 3-5 F-1,5
U DE 1 PASO (1/8-3/16) (1/64-1/16) 56

0-5 F-4
PUNTADA ZIGZAG 45, 62, 66, 68(0-3/1 6) (1/64-3/1 6)

>
> PUNTADA ONDAS

PU NTADA INVISIBLE
ELASTICA

PUNTADA DE ACCION DOBLE
PUNTADA PUENTE

PUNTADA ON DAS ABIERTAS

PUNTADA FEST©N DOBLE
PUNTADA FLECHA

PUNTADA PARALELOGRAMO
PUNTADA TRIANGULO

TRIPLEPUNTADA PESPUNTO

PUNTADA OVERLOCK
ELASTICA

PUNTADA PLUMA

3-5
(1/8-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

5
(3/16)

3-5
(1/8-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

F-3
(1/64-1/8)

F-1,5
(1/64-1/16)

F-3

(1/64-1/8)

F-1
(1/64-1/16)

F##IFUa
2,5 (3/32)

47

46

49

51

42

53

54

PUNTADA DECORATIVA

PUNTADA DECORATIVA

PUNTADA DECORATIVA

5
(3/16)

3-5
(1/8-3116)

5
(3/16)

l-__lFU a
2,5 (3/32)

FUa
2,5 (3/32)

51

51
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ANCHOS Y LARGOS RECOlVlENDADOS PARA CADA PUNTADA

(Modelo XL-6452, XR-46)

N OJAL AUTOMATICO 3-5 F-1,5
U DE 1 PASO (1/8-3/16) (1/64-1/16) 56

0-5 F-4
PUNTADA ZIGZAG (0-3/16) (1/64-3/16) 45, 62, 66, 68

L-= A
T

PUNTADA ONDAS

PU NTADA INVISIBLE
ELASTICA

PUNTADA DE ACCION DOBLE
PUNTADA PUENTE

PUNTADA ON DAS ABIERTAS

PUNTADA FEST©N DOBLE
PUNTADA FLECHA

TRIPLE PUNTADA ZIGZAG
ELASTICA

PUNTADA OVERLOCK
ELASTICA

PUNTADA PEINE

PUNTADA FAGOTING

l_ PUNTADA DECORATIVAINVISIBLE

3-5
(1/8-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

3-5
(1/8-3/16)

F-3
(1/64-1/8)

F-1,5
(1/64-1/16)

F-3

(1/64-1/8)

F-1
(1/64-1/16)

I-_qFUa
2,5 (3/32)

47

46

49

51

54

53

53

52

I-_-_-IFUa
2,5 (3/32) 49
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4.3.2.1.F.O ...................

Depending on your selected stitch, you may need to adjust the stitch
length for best results.
The numbers marked on the Stitch Length Dial representthe length
of the stitch in millimeters (mm).
THE HIGHER THE NUMBER, THE LONGER THE STITCH.
The "O" setting does not feed the material. This is used for sewing
on a button.

The"F" area is used for making a Satin Stitch (a dense zigzag stitch)
which can be used in making buttonholes and decorative stitches.
The position needed for making the Satin Stitch varies according to
the material and thread being used. To determine the exact dial
position, you should first test the stitch and length settings on a
scrap of fabric to observe the feeding of the material.

O Stitch length dial
Q Length
(_ Fine -> SS
(_ Coarse

CAUTION

Do not set the Stitch Length Dial in the range shown by ®. If
the machine is started while the dial is set in the range shown
by ®, the fabric will not feed correctly and the fabric or
machine may be damaged.

Turn the dial to the left past "O" for the _ position.

(Fixed 2.5)

A, CAUTION
if the stitches get bunched together, lengthen the stitch
length and continue sewing. Do not continue sewing with-
out lengthening the stitch length, otherwise the needle may
break and cause injury.
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En fonction du point sdlectionnd, il est possible de rdgler la lon_leur de

point pour obtenir les meilleurs rdsultats.

Les chiffres inscrits sur le sdlecteur de lon_leur de point reprdsentent la

longueur du point en millim_tres (mm).

PLUS LE CHIFFRE SERA ELEVE PLUS LE POINT SERA LONG.

Le rdglage "O" n'entrainera pas le tissu il coudre. I1 sert il coudre les

boutons.

La zone "F" sert/_ rdaliser un point de bourdon (un point zigzag serrd) qui

peut servir/_ coudre des boutonnieres ou comme point t:antaisie d_coratif.

La position id_ale pour le point de bourdon variera en fonction du tissu et

du fil utilisds. Pour d_terminer la position exacte, il est prdf_rable de tester

d'abord les rdglages de point et de longueur sur un bout de tissu pour

observer son entrainement.

@ Sdlecteur de longueur de point

@ Longueur

@ Fin -_ SS

@ Gros

ATTENTION

Ne pas r_gler le s_lecteur de longueur de point darts la plage indiqu_e

par @. Si la machine se met en marche lorsque le s_lecteur est darts

la plage indiqu_ par @, le tissu n'avancera pas correctement et le tissu

ou la machine risque d'etre endommag6.

Tourner le sdlecteur vers la gauche, apr_s la position "O", pour atteindre
la position E_] •

E_] (Vast 2,5)

,l_ ATTENTION

Si les points se tassent, allongez le point et continuez de coudre. Ne

continuez pas de coudre sans allonger le point, autrement 1 aiguille

pourrait se casser et vous blesser.

Segt]n la puntada seleccionada, puede ser necesario a justar su largo

para Iograr me jores resultados.

Los nt]meros indicados en el disco representan el largo de las

puntadas en milimetros.

CUANTO MAS ALTO EL NUMERO, MAS LARGA LA PUNTADA.

El a juste "O" no alimenta el tejido. Sirve para coser un boron.

La zona "F" se usa para realizar bordados de realce (una puntada

densa en zigzag), que puede servir para coser o jales o como puntadas

decorativas. La posiciOn necesaria para realizar puntadas de realce

varia dependiendo del tejido e hilo utilizados. Para determinar la

posicion exacta del boron, conviene primero probar la puntada y los

ajustes de largo en un pedazo de tejido para ver como se alimenta el

material.

@ Selector de largo de puntada

@ Largo

@ Fina -_ SS

@ Mas largo

PRECAUCION

No ponga el selector de puntada en el rango mostrado pot @. Si

pone la maquina en marcha con el selector puesto en el tango

mostrado pot @, el tejido no avanzara correctamente y el tejido o

la maquina podrian daharse.

Para colocarse en la posicion _ , gire el selector hacia la

izquierda mas alia de "O".

(Fija 2,5)

A PRECAUCION

Si las puntadas se amontonan, alargue la Iongitud de la puntada

y siga cosiendo. No continue cosiendo sin alargar la puntada; de

Io contrario, podria romper la aguja y causar lesiones.
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Depending on the stitch selected, you may need to adjust the stitch
width.

The numbers marked on the dial represent the stitch width.
THE HIGHER THE NUMBER, THE WIDER THE STITCH.

@ Stitch width dial

CAUTION

Do not adjust the stitch width while the needle is in the fabric.
Otherwise, the needle or fabric may be damaged.

NOTE:

When you choose the Straight Stitch or the Triple Stretch Stitch you
can change the needle position from left to right.

( " !)

En fonction du point sdlectionnd, il peut s'avdrer ndcessaire d'en rdgler la

largeur.

Les chiffres inscrits sur le sdlecteur reprdsentent la largeur rdelle du point.

PLUS LE CHIFFRE SERA ELEVE, PLUS LE POINT SERA LARGE.

@ Sdlecteur de largeur de point

ATTENTION

Ne pas r6gler la largeur de point pendant que l'aiguille est dans le

tissu. Sinon, l'aiguille ou le tisseur risque d'etre ablm6.

REMARQUE:

Lorsque le point droit ou le triple point dlastique sont sdlectionnds, la

position de l'aiguille peut _tre changde de la gauche au il droite.

Seg0n el modelo de puntada seleccionado, se necesitara o no ajustar

el ancho de puntada.

Los n0meros indicados en el selector representan el ancho de las

puntadas.

A MAYOR NUMERO SELECCIONADO, MAYOR ANCHO DE PUN-

TADA.

@ Selector de ancho de puntada

PRECAUCION

No ajuste el ancho de puntada mientras la aguja este metida en el

tejido. De Io contrario, la aguja o el tejido podrian daCmrse.

NOTA:

Cuando elige la puntada recta o la triple puntada elastica, es posible

cambiar la posicion de la agL_ja de izquierda a derecha.
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Reverse sewing is used for back tacking and reinforcing seams.

To sew in reverse, push the Reverse Sewing Lever in as far as
possible and hold in that position while pressing lightly on the foot
pedal. To sew forward, release the Reverse Sewing Lever. The
machine will then sew forward.

0 Reverse sewing lever

Utiliser la couture en marche arribre pour arr_ter ou renforcer une couture.

Pour coudre en arri_re, pousser au maximum le levier de couture en

marche arriere, et le maintenir dans cette position tout en appuyant

ldgbrement sur la pddale. Pour coudre _ nouveau vers l'avant, relficher le
levier.

@ Levier de couture en marche arriere

La costura hacia atrasse usa para rematesy para retorzar las costuras.

Para coser hacia arras, apriete a rondo el pulsador de retroceso y

mantengalo en esa posicion mientras presiona ligeramente el pedal.

Para volver a coser hacia adelante, suelte el pulsador.

@ Pulsador de retroceso
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Free-arm sewing is convenient for sewing tubular and hard-to-
reach areas on a garment. To change your machine to the free-arm
style, simply lift out the fiat bed attachment.

0 Slide the flat bed attachment to the left.

@ Fiat bed attachment

\

La couture/_ bras libre s'impose pour des coutures tubulaires ou pour des

endroits difficiles/_ atteindre sur des v_tements. Pour obtenir la configu-

ration il bras libre, il suffit de soulever et de retirer la plateau.

Glisser la plateau vers la gauche.

@ Plateau

La costura con brazo libre es practica para coser zonas tubulares y

dificiles de acceso en los tej idos. Para transformar su maquina en esa

modalidad, solo hace falta levantar el plataforma y sacarlo.

O Deslice el plataforma hacia la izquierda.

@ Plataforma
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THREADING
THE MACHINE

_k CAUTION
° If the thread spool and/or spool cap are set incorrectly,

the thread may tangle on the spool pin.

• Use the spool cap (large, medium, or small) that is

closest in size to the thread spool. Ira spool cap smaller

than the thread spool is used, the thread may become

caught in the slit on the end of the spool.

Place the spool of thread on the horizontal spool pin and firmly
hold it with a spool cap so that the spool of thread will not turn,
Pass the thread through the thread guide as shown following the
dotted line on the machine,

A, CAUTION

Use only bobbins recommended by the manufacturer of

this machine (see page 3). Using other bobbins may result

in damage or injury.

ENFILAGE DE
LA MACHINE

,_ ATTENTION

* Si la bebine et/eu le couvercle de bebine sent mal pesitienn_s,

le fil risque de s'emm_ler sur le perte-bobine.

* Utilisez la taille de ceuvercle de bebine (grand, meyen eu petit)

qui se rapproche le plus de celle de la bobine de fiL Si veus

utilisez un ceuvercle de bebine plus petit que la bebine de ill,

le fil risque de se blequer dans la fente situ_e _ l'extr_mit_ de

la bebine.

i. Placer la bobine de fil sur le porte-bobine horizontal et la bien la tenir

avec le couvercle pour que la bobine de fil ne tourne pas. Faire passer

le fil dans le guide-ill comme indiqu4 par les pointill4s sur la machine.

ATTENTION

Utilisez uniquement les canettes recemmand6es par le fabricant

de cette machine (veir page 4). Si veus utilisez d'autres types de

canettes, veus risquez de veus blesser eu d'endemmager la ma-
chine.

ENHEBRADO DE LA
MAQUINA

_k PRECAUCION
* Si el carrete de hilo o la tapa del carrete no estan colocados

correctamente, el hilo podria enredarse en el portacarrete.

* Utilice la tapa del carrete (grande, mediana o pequefia) que

mejor se adapte a la medida del carrete de hilo. Si la tapa del

carrete es mais pequeffa que el carrete de hilo, este podria

engancharse en la ranura en el horde del carrete.

1. Coloque un carrete de hillo en el eje horizontal previsto y

mantengalo firmente con un tope para que no de vueltas. Pase el

hilo por la guia, siguiendo la linea de puntos marcada en la

maquina.

PRECAUCION

Use solo bobinas recomendadas pot el fabricante de esta maqui-

na (yea pagina 4). El uso de otras bobinas puede causar daClos o

lesiones.
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Pass the end of the thread through the hole on the bobbin from
the inside.
Place the bobbin onto the bobbin winder shaft and slide the

bobbin winder shaft to the right. Turn the bobbin clockwise, by
hand, until the spring on the shaft slides into the groove of the
bobbin.

_) Spring on the shaft
_) Groove of the bobbin

Q Bobbin winder seat

3. While holding the end of the thread, gently depress the foot
controller to wind the thread around the bobbin a few times.

Then stop the machine.
Trim the excess thread above the bobbin.

4. Step down on the foot controller to start.
5. After the machine stops automatically when the bobbin is full,

take your foot off of the foot controller.

CAUTION

When removing the bobbin, do not pull on the bobbin winder
seat. Doing so could loosen or remove the bobbin winder seat,
resulting in damage to the machine.

6. Cut the thread, slide the bobbin winder shaft to the left and
remove the bobbin.

NOTE:

The needle bar does not move when the bobbin winding shaft is slid
to the right.
Immediately after winding the bobbin, it is normal to hear the sound
of the clutch engaging when beginning to sew or manually turning
the balance wheel.

_, CAUTION
Be sure to follow the process described. If the thread is not
cut completely, and the bobbin is wound, when the thread
runs low it may tangle around the bobbin and cause the
needle to break.

_, CAUTION
Setting the bobbin improperly may cause the thread ten-
sion to loosen, breaking the needle and resulting in injury.

_) Wound evenly
_) Wound poorly
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2. Faire passer l'extrdmitd du fil dans le trou sur la bobine de l'intdrieur.

Placer la bobine sur le ddvidoir et pousser le ddvidoir vers la droite.

Tourner la bobine dans le sens horaire il la mainj usqu'il ce que le ressort

de l'axe rentre dans la fente de la bobine.

@ Ressort de la broche

@ Rainure de la canette

@ Si_ge du ddvidoir

3. Tout en tenant l'extrdmitd du ill, appuyer ldgbrement sur la pddale pour

bobiner le fil plusieurs fois autour de la bobine. Arr_ter ensuite la

machine.

Couper le fil qui ressort de la bobine.

4. Appuyer sur la pddale du rhdostat pour commencer/_ coudre

5. Lorsque la machine s'arr_te automatiquement parce que la canette est

pleine, retirer le pied de la pddale.

ATTENTION

Lorsque vous retirez la canette, ne tirez pas sur la base du bobineur

de canette. Vous risqueriez de d_bolter ou d'enlever la base du

bobineur et d'endommager la machine.

6. Couper le ill, t:aire glisser l'axe du d6vidoir vers la gauche et retirer la

canette.

REMARQUE:

La barre/_ aiguille ne se d@lace pas lorsque la broche du d_vidoir est

gliss6e vers le butoir de la canette la droite.

Imm6diatement apr5s le remplissage de la canette, il est normal d'entendre

la machine embrayer lorsque l'on commence il coudre ou que l'on tourne
le volant il la main.

ATTENTION

Veillez '_ bien suivre la procedure d_crite. Si le fil n'est pas

compl_tement, que vous bobinez la canette et que le fil est d_tendu,

il risque de s'emm_ler autour de la canette et de casser l'aiguille.

ATTENTION

Si vous n'installez pas correctement la canette, il se peut que la

tension du fil se rel_che, que l'aiguille casse et que vous vous

blessiez.

@ Bobind correctement

@ Mal bobind

Pase extremo del hilo por el orificio de la canilla a partir del

nterior.

Coloque la canilla en el e je de bobinado correspondiente y

deslice dicho ejehacia la derecha. Girela canilla en elsentido de

las manecillas de un relo], con la mano, hasta que el muelle

impulsor del eje se deslice dentro de la ranura de la canilla.

@ Resorte del eje

@ Surco de la canilla

@ Base del girador de la canilla

3. Sujetando el extremo del hilo, presione suavemente el pedal para

que el hilo de vueltas alrededor de la canilla. Luego pare la

maquina.

4. Pise el pedal para comenzar a coser.

5. Cuando la maquina se detenga automaticamente porque la

canilla esta Ilena, retire el pie del pedal.

PRECAUCION

Cuando extraiga la bobina, no presione la base de la devanadora. De

Io contrario, podria aflojar o sacar la base del portabobina y

provocar una averia en la maquina de coser.

6. Corte el hilo, deslice el eje de hacer canilla hacia la izquierda y
retire la canilla.

NOTA:

La barra de la agt4ja no se despla zara cuando el e je de bobinado de

la canilla se deslice hacia la derecha.

Inmediatamente despues de bobinar la canilla, si empieza a coser o

gira la polea, normalmente oira el sonido del encaje del embrague.

A PRECAUCION
AsegOrese de seguir el proceso descrito. Si no corta el hilo

completamente y la bobina est& enrollada, es posible que,

cuando el hilo corra lentamente, este se enrolle alrededor de la

bobina y rompa la aguja.

PRECAUCION

Si la bobina no esta colocada correctamente, el hilo puede

perder tension, romper la aguja y causar alguna lesion.

@ Bobinado correcto
@ Bobinado incorrecto
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_k CAUTION

Setting the bobbin improperly may cause the thread ten-
sion to loosen, breaking the needle and resulting in injury.

(_ Wound evenly

(_ Wound poorly

_k CAUTION
Be sure to turn off the power. Ifyou accidentally step on the
foot controller and the machine begins to operate, injury
could result.

1. Raise the needle to its highest position by turning the balance
wheel toward you (counterclockwise) and raise the presser foot
lever.

2. Slide the button and open the cover.

O Slide button
Q Cover

3. Insert the bobbin so the thread comes out in the direction shown

by the arrow.
* Use bobbins intended for use with this machine.

_, CAUTION
Be sure the bobbin is set so the thread unrolls in the correct

direction. If the thread unrolls in the wrong direction, it may
cause the thread tension to be incorrect or the needle to
break.

Hold the thread end, push the bobbin clown with your finger, and
pass the thread securely through the thread cutting groove.

4. Replace the bobbin cover. Place the left tab in place (see arrow
1 at left), then press lightly on the right side (see arrow 2 at left)
until the cover clicks into place.

* Insert the cover so that the end of the thread comes out from the

back of the cover (as shown by the slanted line in the illustration
at the left).



,_k ATTENTION

Si vous n'installez pas correctement la canette, il se peut que la

tension du fil se rel_che, que l'aiguine casse et que vous vous

blessiez.

@ Bobin4 correctement

@ Mal bobin4

_k ATTENTION

Ne pas oublier d'_teindre la machine. Si la p_dale est press_e

accidentellement et la machine se met en marche, il est possible de

se blesser.

i. Remonter complbtement l'aiguille en tournant le volant vers sol (dans

le sens opposd aux aiguilles d'une montre) et lever le levier du pied-

de-biche.

2. Faire glisser le bouton et ouvrir le couvercle.

@ Glisser le bouton

@ Couvercle

3. Insdrer la bobine de sorte que le fil sorte dans le sens de la fl_che.

* Utiliser les bobines prdvues pour cette machine.

Ak ATTENTION

Veillez _ ce que la canette soit plac_e de facon _ ce que le fil se

d&oule dans le bon sens. Si le fil se d_roule dans le mauvais sens,

la tension du fil risque de ne pas _tre correcte ou l'aiguine risque

de casser.

Tenir l'extrdmitd du fiL abaisser la bobine et faire passer le fil dans la

rainure de coupure de ill.

4. Replacez le couvercle du compartiment/_ canette. Mettez le taquet de

gauche en place (voir flbche i/_ gauche) et appuyez doucement sur le

c6td droit (voir flbche 2/_ gauche)jusqu'il ce que le couvercle soit en

place (vous devez entendre un ddclic).

* Ins&er le couvercle de sorte que l'extrdmitd du fil sorte de l'arribre du

couvercle (comme indiqud par la ligne oblique sur l'illustration de

gauche).

_k PRECAUCION

Si [a bobina no esta colocada correctamente, el hilo puede

perder tension, romper la aguja y causar alguna lesion.

@ Bobinado correcto
(2) Bobinado incorrecto

A PRECAUCION
AsegOrese de desconectar la alimentacion. Si pisa accidentalmente

el pedal y la maquina se pone en marcha, podra hacerse daflo.

1. Levantela agujaasu posiciOn masalta, girandolaruedecilla hacia

usted (en el sentido contrario al de las manecillas de un reloj) y

levante la palanca del prensatelas.

2. Deslice el boron y abra la tapa.

@ Deslizar el boron

@ Tapa

3. Introduzca la bobina de forma que el hilo salga en la direccion

mostrada por la flecha.

* Utilice bobinas dise_adas para usar con esta maquina.

A PffECAUCION

AsegOrese de que la bobina esta colocada de tal manera que el
hilo se enrolla en la direccion correcta. Si el hilo se enrolla en la

direccion equivocada, la tension del hilo podria set incorrecta o

la aguja podria romperse.

SL_jete el extremo del hilo, empL_e la bobina hacia aba]o con el dedo,

y pase el hilo firmemente a traves de la ranura de cortar el hilo.

4. Abra la tapa de la bobina. Coloque la presilla izquierda (vea la

flecha 1 a la izquierda) y luego presione ligeramente en la parte

derecha (vea la flecha 2 a la izquierda) hasta que la tapa se ajuste

en su lugar.

* Inserte la cubierta de forma que el extremo del hilo salga por la

parte trasera de la misma (como se muestra mediante la linea a

trazos en la ilustracion de la izquierda).
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1. Raise the presser foot using the Presser Foot Lever.
2. Raise the needle to its highest position by turning the balance

wheel toward you (counterclockwise).

_) Presser foot lever

Place a spool of thread on the horizontal spool pin and press a

spool cap onto the spool pin to hold the thread spool firmly in
place,

The thread end should come from the bottom front of the spool.

CAUTION
° If the thread spool and/or spool cap are set incorrectly,

the thread may tangle on the spool pin and cause the
needle to break.

• Use the spool cap (large, medium, or small) that is
closest in size to the thread spool. Ifa spool cap smaller
than the thread spool is used, the thread may become
caught in the slit on the end of the spool and cause the
needle to break.

_k CAUTION

Be sure to thread the machine properly. Improper threading
can cause the thread to tangle and break the needle, leading
to injury.

4. Deliver the upper thread as shown in this diagram.
5. Make sure to guide the thread through the thread take-up lever

from the right to the left.

_) Thread take-up lever

6. Place thread behind the guide above the needle.

NOTE:

If the thread take-up lever is lowered, the upper thread can not be
wrapped around the thread take-up lever. Be sure to raise the
Presser Foot Lever and the thread take-up before feeding the upper
thread.

Incorrectly feeding the thread may cause sewing problems.



i. Remonter le pied-de-biche/_ l'aide du levier correspondant.

2. Remonter compl_tement l'aiguille en tournant le volant vers sol (dans

le sens opposd aux aiguilles d'une montre).

@ Levier du pied-de-biche.

3. Placer une bobine de fil sur l'axe horizontal et mettre un disque bloque-

bobine pour maintenir le fil en place.

Ldxtrdmitd du fil doit provenir du c6td inf_rieur avant de la bobine.

ATTENTION

* Si la bobine et/ou le couvercle de bobine sont mal positionn_s,

le fil risque de s'emmSler sur le porte-bobine et l'aiguille risque

de se casser.

* Utilisez la taille de couvercle de bobine (grand, moyen ou petit)

qui se rapproche le plus de celle de la bobine de ill. Si vous

utilisez un couvercle de bobine plus petit que la bobine de ill,

le fil risque de se bloquer darts la fente situ_e _ l'extr_mit_ de

la bobine et l'aiguille risque de casser.

,_ ATTENTION
Veillez _ enfiler correctement le fil darts la machine. Si vous

n'enfilez pas correctement le ill, il risque de s'emm_ler, l'aiguille

pourrait casser et vous pourriez vous blesser.

4. Mettre le fil en place en suivant la ligne de pointillds du diagramme.

5. Bien veiller il guider le fil de la droite vers la gauche du levier releveur.

@ Releveur de fil

6. Placer le fil derriere le guide-ills, au-dessus de l'aiguille.

REMARQUE:

Si le releveur de fil est abaissd, le fil supdrieur ne peut pas _tre mis dans

le releveur.

Toujours relever le levier dR pied-de-biche et le releveur de fil avant le

chargement dn fil sup&ieur.

Un mauvais chargement dR fil peut en effet provoquer des probl_mes de

couture.

1. Levante el prensatelas con la palanca correspondiente.

2. Levante la agt4ja a su posiciOn mas alta, girando la ruedecilla hacia

usted (en el sentido contrario al de las manecillas de un reloj).

@ Palanca del prensatelas

3. Coloque un carrete de hilo en el portabobinas horizontal previsto

y mantengalo firmemente con el fleje para que no se mueva.

El final del hilo debe proceder de la parte inferior del carrete.

_k PRECAUCION

* Si el carrete de hilo o la tapa del carrete no estain colocados

correctamente, el hilo podria enredarse en el portacarrete y

romper la aguja.

, Utilice la tapa del carrete (grande, mediana o pequefia) que

mejor se adapte a la medida del carrete de hilo. Si la tapa del

carrete es mais pequefm que el carrete de hilo, este podria

engancharse en la ranura en el borde del carrete y romper la

aguja.

PRECAUCION

AsegOrese de enhebrar correctamente. Si no enhebra la agu]a

correctamente, podria enredarse el hilo y romperse la aguja, Io

que puede causar lesiones.

4. Enhebre el hilo superior tal como indica el diagrama.

5. Aseg0rese de guiar el hilo por la palanca tirahilos, de la derecha

a la izquierda.

@ Palanca tirahilos

6. Coloque el hilo detras de la guia, arriba de la agt4ja.

NOTA:

Si la palanca tirahilos esta bajada, el hilosuperior no podra enrrollarse

alrededor de la palanca tirahilos. Aseg0rese de levantar la palanca

del prensatelas y el tirahilos antes de cargar el hilo superior.

Si carga incorrectamente el hilo, pueden surgir problemas al coser.
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Turn power switch to "O".
1. Lower the presser foot lever.
2. Turn the balance wheel toward you (counter-clockwise) to raise

the needle holder to the highest position.

(_ Needle holder
(_ Needle threader lever

CAUTION

When using the needle threader, be sure the needle holder is
in the highest position. Otherwise, the hook may be damaged.

3. While lowering the needle threader lever, hook the thread onto
the guide.

4. Pull down the needle threader lever as much as possible, then
rotate the levertoward the back of the machine (away from you).
Make sure that the hook passes through the eye of the needle
and grabs the thread.

Hold the thread in front of the needle in order to make sure that

the hook grabs it.

(_ Needle holder
(_ Needle threader lever
@ Guide
(_ Hook holder

5. While lightly holding the thread, rotate the needle threader lever
toward the front of the machine (toward you). The hook will pull
the thread through the needle.

@ Hook
O Thread

6. Raise the needle threader lever and pull out about 5 cm (2") of
thread through the needle toward the back of the sewing
machine.

_k CAUTION

The needle threader can only be used with home sewing
machine needles size 75/11-100/16. Check the table on

page 39 for appropriate needle and thread combinations.
Note that, if you are using transparent nylon mono-filament
thread, only needles in the range of 90/14-100/16 can be
used.

_k CAUTION
The needle threader can not be used to thread the needle

when you are using decorative threads or specialty needles
like the twin needle and wing needle. When using those
types of threads or needles, thread the eye of the needle
manually. Make sure the main power switch is OFF when
threading the needle manually.



Mettre l'interrupteur principal sur "O".

i. Abaisser le levier du pied-de-biche.

2. Tourner le volant vers sol (sens antihoraire) pour mettre le porte-

aiguille dans sa plus haute position.

@ Axe de l'aiguille

@ Levier de l'enfileur d'ai_fille

ATTENTION:

Lors de l'utilisation de l'enfileur, toujours aligner le bas de l'axe de

l'aiguille sur le bas du support du crochet d'enfilage avant d'abais ser
le levier enfileur. Sinon, vous risquez d'endommager le crochet.

3. Tout en abaissant le levier enfileur d'ai_lille, accrocher le fil dans le

guide-ill.

4. Abaisser le levier enfileur au maximum puis le tourner vers l'arri6re de

la machine (l'41oigner de sol). S'assurer que le crochet passe par le

chas de l'aiguille et attrape le ill.

Tenir le fil vers l'avant de l'aiguille pour s'assurer que le crochet

l'attrape.

@ Axe de l'aiguille

@ Levier de l'enfileur d'ai_fille

@ Guide-ill

@ Support du crochet

5. Tenir 14g6rement le filet tourner le levier de l'enfileur d'aiguille vers

l'avant de la machine (vers sol). Le crochet tirera le fil par le chas de

l'ai_fille.

@ Crochet

@ Fil

6. Relever le levier de l'enfileur d'aiguille et tirer environ 5 cm de fil par

le chas de l'aiguille, vers l'arri_re de la machine il coudre.

,_ ATTENTION

Le levier de l'enfileur d'aiguille ne peut _tre utilis_ qu'avec des

aiguilles de machine h coudre de tailles 75/11 _ 100/16. Consultez

le tableau page 39 pour d_terminer la combinaison fil/aiguille

appropri_e. Remarque : Si vous utilisez du fil nylon transparent

un seul filament, vous pouvez uniquement utiliser les aiguilles de

la gamme 90/14 _ 100/16.

_, ATTENTION

Le levier de l'enfileur d'aiguille ne peut pas _tre utilis_ pour faire

passer les ills d@oratifs ou lorsque des aiguilles sp_ciales sont

utilis_es, par exemple les doubles aiguilles et les aiguille _ ailette.

Lorsque vous utilisez ce type de ills ou d'aiguilles, passez le fil h la

main. Assurez-vous au pr_alable que l'interrupteur d'alimenta-

tion principal est sur OFF (arr_t).

Desenchufar la maquina, interruptor principale a "O".

1. Baje la palanca de la pata del prensatelas.

2. Gire la ruedecilla hacia usted (hacia la izquierda) para levantar el

portaagujas a tope.

@ Enhebrador

@ Palanca del enhebrador

PRECAUCION:

Cuando use el enhebrador, asegorese de alinear la parte inferior del

soporte de la aguja con la parte inferior del soporte del gancho del

enhebrador antes de bajar la palanca del enhebrador. Si no Io hace,

puede da_ar el gancho del enhebrador.

3. AI mismo tiempo que baja la palanca del enhebrador, enganche

el hilo en la guia.

4. Baje la palanca del enhebrador Io maximo posible ygirela hacia

la parte trasera de la maquina (en sentido contrario a usted).

Aseg0rese de que el gancho pase por el o jo de la agL_jay enganche

el hilo.

* SL#ete el hilo frente a la aguja para asegurarse de que quede

enganchado.

@ Enhebrador

@ Palanca del enhebrador

@ Guia

@ Soporte del gancho

5. AI mismo tiempo que sujeta suavemente el hilo, gire la palanca

del enhebrador hacia la parte delantera de la maquina (hacia

usted). El gancho empL_jara el hilo a traves de la agL4ja.

@ Gancho
@ Hilo

6. Levante la palanca del enhebrador y saque aproximadamente

5 cm (2") del hilo por la aguja hacia la parte posterior de la

maquina de coser.

_k PRECAUCION

El enhebrador solo admite agujas de maquinas de coser domes-
ticas con medidas de 75/11 - 100/16. Consulte la lista en la

pagina 40 para las combinaciones adecuadas de aguja e hilo.

Note que, si utiliza h ilo de nailon transparente monofilamentado,

solo podra usar las agujas con medidas entre 90/14 y 100/16.

A PRECAUCION
La palanca del enhebrador de aguja no podra emplearla para

enhebrar cuando este utilizando hilos decorativos o agujas

especiales tales como la aguja doble o la aguja de orejetas.

Cuando utilice esos tipos de hilos o de agujas, pase manualmente

el hilo pot el ojo de la aguja. Asegiarese de desactivar el

interruptor principal de alimentacion cuando enhebre la aguja

manualmente.
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i. Tenir ldg_rement l'extrdmitd du fil supdrieur et imprimer lentement un

tour au volant manuel l'avant (anthoriaire) pour abisser et relever

l'aiguille.

2. Tirer sur le fil supdrieur pour remonter le fil inf_rieur.

3. Tirer environ i0 cm (4") des deux ills et les placer vers l'arri_re de la

machine_ sous le pied-de-biche.

@ Fil sup&ieur
@ Fil inf_rieur

1. While lightly holding the end of the upper thread, slowly turn the
balance wheel to the front (counter-clockwise) once by hand to
lower and then raise the needle.

2. Pull on the upper thread to draw up the lower thread.

3. Pull out about 10 cm (4") of both threads and place them toward
the back of the machine under the presser foot.

@ Upper thread
@ Lower thread

1. Coja con suavidad el final del hilo superioryde con cuidado una

vueka con la mano a la ruedecilla hacia delante (hacia la

izquierda) para ba]ar la aguja.

2. Tire del hilo superior para levantar el hilo inferior.

3. Saque unos 10 cm de ambos hilosy coloquelos en direccion a la

parte trasera de la maquina, debajo del prensatelas.

@ Hilo superior

@ Hilo inferior
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Your machine is designed for twin needle sewing, which allows you
to sew with two top threads. You can use the same color or two
different colors of thread for making decorative stitches. Any of the
patterns, except the buttonhole pattern, can be sewn with the twin
needle. When using the Straight Stitch, the Stitch Width Dial should
be set so that the needle is in the center position (between 1 and 2).
However, when other patterns are used, set the Stitch Width Dial
between 0 and 3. See page 23 for details on adjusting the Stitch
Width Dial.

,_, CAUTION
° Use only twin needles made for this machine (part code

X57521-001). Other needles could break, resulting in
damage.

• When sewing with the twin needle, be sure the Stitch
Width Dial is not set above 3 since this may cause the
needle to hit the needle plate and break.

• Do not sew with bent needles. The needle could break

and cause injury.
• When using the twin needle, be sure to use zigzag

presser foot only.

Cette machine il coudre a dtd congue pour pouvoir _tre utilisde avec une

aiguille jumelde, permettant ainsi de coudre avec deux ills supdrieurs. I1

est possible d'utiliser la m_me couleur de fil ou deux ills de couleurs

diff_rentes pour obtenir des points fantaisie ddcoratifs. Tousles modbles

de points, il l'exception de la couture de boutonnibres, peuvent _tre rdalisds

avec l'aiguille jumelde. Lors de l'utilisation du point droit, le sdlecteur de

largeur de point dolt _tre rdgld de telle sorte que l'ai_lille se trouve au

centre (entre i et 2). Lorsque les autres points sont utilisds, le sdlecteur peut

_tre rdgld entre 0 et 3. Voir page 23 pour de plus amples d_tails concernant

le r_glage du s_lecteur de largeur de point.

ATTENTION

* Utilisez uniquement les aiguilles jumel_es conc ues pour cette

machine (code de la pibce X57521-001). Les autres aiguilles

risqueraient de se casser et d'endommager la machine.

* Lors de la couture avec une aiguille jumel_e, le s_lecteur de

largeur de point ne doitt pas _tre r_gl_ sur une valeur sup_-

rieure _ 3 car sinon l'aiguille pourrait percuter la plaque et se

rompre.

* N'utilisez pas d'aiguilles tordues pour coudre. L'aiguille pour-
rait se casser et vous blesser.

. Lorsque vous utilisez l'aiguille jumel6e, n'oubliez pas d'utili-

ser uniquement le pied-de-biche pour zigzag.

Su maquina de coser ha sido concebida para poder utilizar una aguja

doble y permitir la costura con dos hilos superiores. Puede usar el

mismo color de hilo o dos hilos de colores distintos para puntadas

decorativas. La aguja doble permite coser cua Iqu iera de los patrones,

exceptuando el para hacer ojales. Sin embargo, cuando selecciona

la puntada recta, el selector de ancho de puntada debe estar ajustado

de tal forma que la aguja se encuentre en la posicion central (entre

1 y 2). Para los otros modelos de pu ntadas, d icho selector puede estar

ajustado entre 0 y 3. Vease la pagina 23 para mayores detalles sobre

el a juste del selector de ancho de puntada.

_k PRECAUCION
,, Utilice solo las agujas dobles especificas para esta maquina

(codigo de pieza X57521-001). De Io contrario, la aguja

podria romperse y causar una averia.

* AI coser con una aguja doble, debe asegurarse que el selector

de ancho de puntada no esta ajustado en un valor superior a

3 ya queen esas circunstancias, la aguja podria golpear la

placa de agujas y romperse.

,, No cosa con agujas dobladas. De otra manera, la aguja podria

romperse y causar lesiones.

,, Si usa la aguja doble, asegllrese de usar solamente el pie

prensatela de zigzag.
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iNSERTiNG THE TWiN NEEDLE

insert in the same way a single needle is inserted (refer to page 9).
The fiat side of the needle should face toward the back and the

rounded side should face toward you.

PLACING THE EXTRA SPOOL PiN

Place the vertical spool pin in the hole found on top of the machine
near the horizontal spool pin. Place the second spool of thread onto
the vertical spool pin as shown in fig. A.

TWiN NEEDLE THREADING

Each needle should be threaded separately.

Threading the Right Needle
Follow the same instructions for single needle threading using
the thread from the spool on the extra spool pin. See page 31 for
more details.

Threading the Left Needle
Thread the left needle in the same manner that the right needle
was threaded, but do not pass the thread through the thread
guide above the needle before passing it through the eye of the
left needle as shown below in fig. B.

@ Right needle thread passes through this guide.
@ Left needle thread passes in front of this guide.

CAUTION
The needle threader can not be used. Thread the twin needle

by hand, from front to back. Using the needle threader may
result in damage to the machine.

MISE EN PLACE DE L'AIGUILLE JUMELEE

Introduire l'ai_fille comme pour une ai_fille normale (veuillez vous

rdf_rer/_ la page 10). Le cftd plat de l'aiguille doit _tre tournd vers l'arribre
et l'arrond] doit se situer face il l'utilisateur.

POUR PLACER UN PORTE-BOBINE SUPPLEMENTAIRE

Placer le porte-bobine vertical dans l'orifice qui se trouve au-dessus de la

machine, prbs du porte-bobine horizontal. Placer la seconde bobine de fil

sur l'axe vertical comme le montre la fig. A.

ENFILAGE DE L'AIGUILLE JUMELEE

Chaque aiguille doit _tre enfilde s@ardment.

i. Enfilage de l'aiguille de droite

Respecter les instructions fournies pour l'enfilage d'une seule aiguille

mais en utilisant le fil de la bobine placde sur le porte-bobine suppl&

mentaire. Voir page 32 pour de plus amples d_tails.

2. Enfilage de l'aiguille de gauche

Enfiler l'aiguille de gauche de la m_me manibre que l'aiguille de droite

mais sans passer le fil par le guide-ills sims au-dessus de l'ai_fille.

Passer directement le fil par le chas de l'ai_fille gauche, comme le

montre la fig. B.

@ Le fil de l'aiguille droite passe par le guide-ills.

@ Le fil de l'aiguille gauche passe devant le guide-ills.

ATTENTION

Vous ne pouvez utiliser l'enfileur d'aiguille. Enfilez l'aiguille jumel6e
manuellement, de l'avant _ l'arribre. Si l'enfileur d'aiguille est utilis6,

la machine pourrait _tre endommag_e.

PARA INTRODUCIR LA AGUJA DOBLE

Introd0zcalade lamisma manera que una agL_jasimple (vease pagina

10). La parteplana de laaguja debe estarcara hacia arrasmientras

que la parteredonda estacara a usted.

COLOCADO EL EJE DE CARRETE SUPLEMENTARIO

Coloque el eje de carrete vertical en el orificio previsto arriba de la

maquina, cerca del eje horizontal. Instale el segundo carrete de hilo

en el eje vertical, tal como ilustrado en la fig. A.

ENHEBRADO DE LA AGUJA DOBLE

Cada una de lasagujasdebe serenhebradapor separado.

Enhebrado de la aguja derecha

Observe las mismas instrucciones que para el enhebrado de una

sola aguja, pero utilizando el hilo del carrete colocado en el porta

carretes extra. (vease pagina 32 para mayores detalles al respec-

to).

Enhebrado de la aguja izquierda

Enhebre la aguja izquierda de la misma manera que la agL_a

derecha. Sin embargo, no hayque pasar el hilo por la guia quese

sit0a arriba de la aggja. Conviene pasarlo directamente por el ojo

de la aguja izquierda, tal como ilustrado arriba en la fig. B.

@ El hilo de la aguja derecha pasa por la guia.

@ El hi Io de la aguja izqu ierda pasa delante de la guia.

PRECAUCION

No utilice el enhebrador. Enhebre la aguja doble con la mano, de

delante atras. Si usa el enhebrador, podria estropear la maquina.
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Thread tension will affect the quality of your stitches. It may need to
be adjusted when you change fabric or thread type,

NOTE:

It is recommended that a test sample be made on a fabric scrap
before sewing on your project,

Possible misadjustments and their results.
Upper tension is too tight. (Fig.A)
Locks appear on the surface of the fabric.

<Solution>

Decrease the tension by turning the Upper Tension Control
Dial to a lower number.

Upper tension is too loose. (Fig.B)
Locks appear on the reverse side of the fabric.

<Solution>

Increase the tension by turning the Upper Tension Control Dial
to a higher number.

CORRECT TENSION (Fig.C)
Correct tension is important since too much or too little tension
will weaken your seams or cause puckers on your fabric.

@ Surface
@ Reverse side
@ Upper thread
@ Lower thread
@ Locks appear on surface of fabric
@ Locks appear on reverse side of fabric

La tension des ills affecte la qualitd des points. Vous devrez parfois la

rdgler lors du changement de tissu ou de type de ill.

REMARQUE:

II est conseilld de toujours effecmer une couture d'essai sur une chute de

tissu avant de coudre sur l'ouvrage proprement dit.

Mauvais r6glages possibles et leurs cons6quences

Le fil sup@ieur est trop tendu. (Fig. A)

Des boucles se forment/_ l'endroit du tissu.

<Solution>

Diminuer la tension ell tournant le disque vers un nombre inf_rieur.

Le til sup@ieur est trop lfiehe. (Fig. B)

Des boucles se forment il l'envers du tissu.

<Solution>

AtLm'nenter la tension en tournant le disque vers un nombre supd-

rieur.

TENSION CORRECTE (Fig. C)

I1est essentiel de procdder/_ un rdglage correct de la tension des ills

pour avoir des coutures solides sans que le tissu ne fronce.

@ Endroit

@ Envers

@ Fil supdrieur

@ Fil de canette

@ Des boucles apparaissent sur l'endroit du tissu

@ Des boucles apparaissent sur l'envers du tissu

La tension de los hilos afectara la calidad de las puntadas: puede

requerir cierto ajuste cuando cambia de tejido o hilo.

NOTA:

Le recomendamos hacer una prueba en un pedazo de tela antes de

empezar a coser en el tejido de trabajo.

Ajustes erroneos posibles y sus resultados

El hilo superior es demasiado tirante (Fig. A)

Aparecen bagas en la superficie del tejido.

<SoluciOn>

Disminuya la tension al poner el disco en un nomero inferior,

La tensi6n del hilo superior es insuficiente (Fig. B)

Aparecen bagas en el reves del tejido.

<Solucion>

Aumente la tension al poner el disco en un n0mero superior.

TENSION CORRECTA (Fig. C)

Es ecesario tener t.lna tension correcta dado qt.le t.lna tension

insuficiente o demasiado fuerte va a debilitar sus costuras o

fruncir el tejido.

@ Derecho

@ Reves

@ Hilo superior

@ Hilo de bobina

@ Aparece pelusa en la superficie del tejido

@ Aparece pelusa en el reverso del tejido
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FABRIC/THREAD/NEEDLE COMBiNATiONS

Medium weight fabric Broadcloth

Taffeta

Flannel,
Gabardine

Cotton, Polyester

Synthetic mercerized

Polyester

60 - 80

60 - 80

50 - 80

75/11 - 90/14

Heavyweight fabric Denim Cotton, Polyester 30 - 50

Corduroy Synthetic mercerized 50

Tweed Polyester 50

90/14 - 100/16

For top stitching
Buttonhole twist

Synthetic mercerized
Cordonnet

30

30

90/14 - 100/16

NOTE:

1. For transparent nylon thread, always use needle 90/14 - 100/16.
2. The same thread is usually used for the bobbin thread and upper threading.

,A, CAUTION
Be sure to follow the needle, thread, and fabric combinations listed in the table. Using an improper combination, especially a

heavyweight fabric (i.e., denim) with a small needle (i.e., 65/9 - 75/11), may cause the needle to bend or break, and lead to injury.
Also, the seam may be uneven, the fabric may pucker, or the machine may skip stitches.

COMBINAISONS TISSU/FIL/AIGUILLE

Tissu moyen

Tissu lourd

Drap fin

Taffetas

Flanelle,

Gabardine

N
Toile de jean

Velours c6teld

Tweed

Pour couture superieure

Coton, Polyester

Mercerisd synthdtique

Polyester

2

Coton, Polyester

Mercerisd synthdtique

Polyester

Mercerisd synthdtique

Cordonnet

60 - 80

60 - 80

50 - 80

30 - 50

50

50

30

30

75/11 - 90/14

90/14- 100/16

90/14- 100/16

REMARQUE:

i. Pour le fil en nylon transparent, toujours utiliser une aiguille 90/14 _ i00/16.

2. En gdn&aL on utilise le m_me fil pour la canette et l'enfilage sup&ieur.

ATTENTION

Veillez _ respecter les combinaisons d'aiguille, fil et tissu du tableau. Si vous utilisez une combinaison inadequate, et surtout du tissu lourd (par

ex. : toile de jean) avec une petite aiguille (pal" ex. : 65/9 _ 75/11), vous risquez de tordre ou de casser l'aiguille, et de vous blesser. En outre,

il se pout que la couture soit irr_guli_re, que le tissu fronce ou que la machine saute des points.
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COIVIBINACIONES DE TEJiDO/HILO/AGUJA

Tej ido mediano Paho

Tafeta n

Franela,

Gabardina

Algodon, Poliester
MercerizaciOn sintetica

Poliester

60 - 80

60 - 80

50 - 80

75/11 - 90/14

Tejido pesado Mahon Algodon, Poliester 30 - 50 90/14 - 100/16

Cordura Mercerizacion sintetica 50

Cheviot Poliester 50

Para costuras sobrepuestas

Torzal para ojales

MercerizaciOn sintetica

Cordoncillo de seda

30

30

90/14 - 100/16

NOTA:

Para hi Io de nai Ion transparente, use siempre agL;jas 90/14 - 100/16.

Para el hilo de la bobina y el hilo superior, se suele utilizar siempre el mismo hilo.

_, PRECAUClON
Asegurese de utilizar las combinaciones de aguja, hilo y tejido listadas en la tabla. Si sigue una combinacion inadecuada, especialmente

una tela gruesa, como el mahon, con una aguja peque_a (65/9 - 75/11), podria doblar o romper la aguja y causar lesiones. Ademas, la costura

puede resultar irregular, la tela puede fruncirse o se pueden escapar pespuntes.
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PLEASE READ BEFORE SEWING

,A, CAUTION
• To avoid injury, pay special attention to the needle while the machine is in operation. Keep your hands away from moving

parts while the machine is in operation.
° Do not stretch or pull the fabric during sewing. Doing so may lead to injury.
• Do not use bent or broken needles. Doing so may lead to injury.
• Take care that the needle does not strike basting pins or other objects during sewing. Otherwise, the needle may break and

cause injury.
• If stitches become bunched, lengthen the stitch length setting before continuing sewing. Otherwise, the needle may break

and cause injury.
• Always use the correct presser foot. If the wrong presser foot is used, the needle may strike the presser foot and bend or

break, resulting in injury.
• When you turn the balance wheel by hand, always turn it to the front (counter-clockwise). Turning it the other way may cause

the thread to tangle, and result in damage to the needle or fabric or injury.

A LIRE AVANT DE COMMENCER A COUDRE

A ATTENTION

* Pour _viter toute blessure, faites particuli@ement attention _ l'aiguille lorsque la machine est en marche. Ne laissez pas les mains pros des

pi@es mobiles lorsque la machine est en marche.

. Ne tendez pas et ne tirez pas sur le tissu durant le travail de couture; vous pourriez vous blesser.

. N'utilisez pas d'aiguilles tordues ou cass6es; vous pourriez vous blesser.

. Veinez _ ce que l'aiguille ne frappe pas d'6pingles ou autres objets durant la couture. Sinon, l'aiguille risque de casser et de vous blesser.

* Si les points se tassent, utilisez une longueur de point sup@ieure avant de continuer de coudre. Sinon, l'aiguille risque de casser et de vous

blesser.

* Utilisez toujours le correct pied-de-biche. Si vous n'utilisez pas le bon module de pied-de-biche, l'aiguille risque de le toucher, de se tordre

ou de casser, et de vous blesser.

* Le volant doit toujours _tre tourn_ _ la main vers ravant (sens antihoraire). S'il est tourn_ dons l'autre sens le fil peut s'emm_ler et raiguille

ou le tissu peut _tre endommag6. On peut aussi se blesser.

LEA ESTO POR FAVOR ANTES DE COSER

PRECAUCION
Para evitar lesiones, preste especial atenci6n a la aguja cuando la maquina este en funcionamiento. Mantenga las manos alejadas de

las piezas moviles mientras la maquina este en funcionamiento.

• No empuje o estire la tela durante la costura. Podria causar daClos.

• No utilice agujas dobladas o rotas. Podria causar dahos.

• Aseg_3rese de que la aguja no tropieza con las patillas del hilvanado durante la costura. De otra manera, la aguja podria romperse y causar

lesiones.

Si las puntadas se amontonan, alargue la puntada antes de continuar. De otra manera, la aguja podria romperse y causar lesiones.

• Coloque siempre el pie prensatela adecuado. Si utiliza un pie prensatela inadecuado, la aguja podria chocar contra el pie prensatela

y doblarse o romperse, Io que puede causar lesiones.

• Cuando gire la ruedecilla a mano, girela siempre hacia delante (hacia la izquierda). Si la gira hacia el otro lado el hilo podra enredarse,

y hacer que la aguja o el tejido se daClen ousted se lastime.
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I (Straight Stitch) 1-4I
5

Ul

,,," (Triple Stretch Stitch) I-gg-I
Ul

STARTING SEWING

1. Turn the Pattern Selection Dial to show your desired stitch in the
Pattern Indication Window. Setting the Pattern Selection Dial to
Straight Stitch or Triple Stretch Stitch is required.

2. Raise the needle to its highest position and lift the presser foot
lever.

3. Pull the upper thread toward the back of the presser foot.
4. Place the fabric under the presser foot and position the needle

1 cm (3/8") from the edge of the fabric.
5. Lower the presser foot.
6. To backtack, push down the Reverse Sewing Lever as far as

possible, then step down on the foot controller to start reverse
sewing.

7. Release the Reverse Sewing Lever and start sewing in the
forward direction by applying pressure to the foot controller.

* Reverse sewing is used for locking the end of seams and where
reinforcement is needed.

,A, CAUTION
Be sure the needle does not strike a basting pin, or any
other objects, during sewing. The thread could tangle or the
needle could break, causing injury.

I (Pointdroit) i-4 I (Puntada recta) 1-4I I
5 5

Ul

,,," (Point triple) i-S'g-I 111 (Triple puntada pespunto) i-Sg-I
Ul III

POUR COMMENCER A COUDRE PARA EMPEZAR A COSER

i. Tourner le s_lecteur de module de point pour que le point souhait_ 1. Gire el selector de puntada hasta que la puntada que desea

s'affiche dans la fen_tre d'indication. Mettre le s_lecteur sur le point aparezca en el indicador de puntada. Es necesario situar el

droit ou le triple point _lastique selon les besoins, selector de puntada en puntada recta o en triple puntada pespunte.
2. Remonter compl_tement l'ai_dlle et relever le levier du pied-de- 2. Levante la aguja a su posicion mas alta y levante la palanca del

biche, prensatelas.
3. Tirer le fJl sup_rieur vers l'arri_re du pied-de-biche. 3. Tire el hilo superior hacia la parte de arras del prensatelas.
4. Placer le tissu sous lepied-de-bicheet mettre l'aiguilleil i cm dubord 4. Coloque el tejido debajo del prensatelas y posicione la aguja a 1

du tissu.

5. Abaisser le pied-de-biche.

6. Pour coudre en marche arri_re, appuyer au maximum sur le levier de

couture arri_re, puis appuyer sur la pddale pour commencer/_ coudre.
7. Relficher le levier de couture en marche arri_re et commencer/_ coudre

en avant en appuyant sur la pddale.

* La couture en marche arribre sort/_ arr_ter ou/_ renforcer los coutures.

,_ ATTENTION

Pendant la couture, veillez ii ce que l'aiguille ne touche pas une
_pingle plac_e pour maintenir le tissu ou tout autre objet. Le fil
risquerait de s'emm£1er ou l'aiguille pourrait casser et vous
blesser.

cm (3/8") de la orilla del tejido.

5. Baje el prensatelas.

6. Para retroceder, baje a rondo el pulsador de retroceso, luego

presione el pedal para empezar a coser hacia arras.

7. Suelte el pulsador de retroceso y empiece a coser hacia delante

presionando el pedal.

* El cosido hacia arras se utiliza para rematar el final de costurasy

ct.lando es necesario reforzar.

PRECAUCION
Asegurese de que la aguja no roza el alfiler o cualquier otro

objeto. El hilo podria enrollarse o la aguja podria romperse y
causar lesiones.
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CHANGING SEWING DiRECTiON

1. Stop the machine at the point where you wish to change
direction with the needle still in the fabric.

2. Raise the presser foot and turn the fabric to line up its new
direction using the needle as a turning point.

3. Lower the presser foot and start sewing in the new direction.

FiNiSHiNG SEWING

Reverse stitching is used to lock the threads at the end of the seam
or wherever reinforcement is needed.

1. Stitch to the end of the seam and stop.
2. Push the Reverse Sewing Lever and stitch backwards for 1 cm

(3/8") from the end of the fabric.

POUR MODIFIER LE SENS DE LA COUT[JRE

i. Arr_ter la machine il l'endroit oil vous souhaitez changer de sens de

couture, en veillant/_ ce que l'ai_lille soit bien piqude dans le tissu.

2. Relever le pied-de-biche et faire pivoter le tissu autour de l'axe form6

par l'aiguille, pour l'orienter dans la nouvelle direction.

3. Abaisser le pied-de-biche et commencer il coudre dans le nouveau

sens.

POUR TERMINER LA COUTURE

Utiliser la marche arribre pour arr_ter les ills il la fin d'une couture ou pour

la ren_\_rcer.

i. Piquer jusqu'au bout de la couture puis arr_ter la machine.

2. Appuyer sur le levier de couture en marche arri_re et coudre en arri_re

sur i cm/_ partir du bord du tissu.Removing the Material from the

Machine.

CAMBIO DE SENTIDO DE COSTURA

1. Pare la maquina donde quiera cambiar de sentido, con la agL_ja

picada en el tejido.

2. Levante el prensatelas y gire el tejido en la direccion que debe

seguir, usando la aguja como placa giratoria.

3. Baje el prensatelas y empiece a coser en la nueva direccion tal

como ilustrado.

PARA TERMINAR LAS COSTURAS

La puntada de retroceso se usa para trabar los hilos al final de una

costura o en cualqu ier punto donde sea necesario reforzar la costura.

1. Cosa hasta el final de la costura y pare.

2. Apriete el pulsador de retroceso y cosa hacia arras sobre 1 cm (3/

8") a partir de la orilla del tejido.
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REMOVING THE MATERIAL FROM THE MACHINE

1. Stop the machine.
Raise the needle to its highest position and make sure that the
thread take-up lever is also in its highest position.

2. Lift the presser foot and pull the fabric out gently to the left side.
3. Cut both threads with the thread cutter located on the left side of

the machine.

@Thread cu_er

4. To prepare the machine for the next seam, pull about 10 cm (4")
of thread through the toes of the presser foot toward the back of
the machine.

TOP STiTCHiNG AND STRETCH MATERIALS

Straight Stitch is used for top stitching and sewing lightweight
fabrics.

Triple Stretch Stitch is used for stretch fabrics.

POUR RETIRER LE TISSU DE LA MACHINE

i. Arr_ter la machine.

Relever complbtement l'ai_lille et s'assurer que le releveur de fil est

dgalement/_ sa position la plus haute.

2. Relever le pied-de-biche et ddgager doucement le tissu vers la gauche.

3. Couper les deux fils avec le coupe-fils sired sur le c6td gauche de la

machine.

@ Coupe-ills

4. Afin de pr@arer la machine pour la couture suivante, tirer environ i 0

cm de filet le passer entre les branches du pied-de-biche, vers l'arri_re
de la machine.

' HAUTE COUTURE ET TISSUS I_LASTIQUE$

Le point droit sert pour la haute couture et pour la couture de tissus fins.

Le triple point dlastique s'utilise pour les tissus dlastiques.

PARA RETIRAR ELTEJlDO DE LA MAQUINA

1. Pare la maquina.

Levante al maximo la aguja y asegurese de que la palanca del

tirahilos tambien esta en su posicion mas elevada.

2. Levante el prensatelas y saque suavemente el tejido por la

izquierda.

3. Corte ambos hilos con el cortador ubicado en la parte izquierda

de la maquina.

@ Cortador de hilos

4. Con el fin de de jar la maquina preparada para la proxima costura,

tire unos 10 cm (4") del hilo inferior y paselo por los salientes del

prensatelas hacia la parte posterior de la maquina.

PUNTADAS EN DERECHO Y TEJlDOS ELASTICOS

La puntada recta sirve para la costura superior y para la costura de

tej idos ligeros.

La puntada de triple pespunte se usa para los tejidos elasticos.
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ZIGZAG STITCH

Select the Zigzag Stitch using the Pattern Selection Dial. Then,
select the Stitch Length and the Stitch Width.
It is recommended to sew using the Straight Stitch at the beginning
and end of the Zigzag Stitches.
(This acts as a reinforcement stitch.)

SATIN STITCH

When the Zigzag Stitch length is set in the "F" range, it produces a
Satin Stitch (a dense Zigzag Stitch). The Satin Stitch can be used
for making decorative stitches. Select the Zigzag Stitch, then set the
stitch length in the "F" range and set the desired stitch width.
When sewing a satin stitch, use a slightly loose upper thread
tension to produce more beautiful stitches.

* If you use the Cler-view Foot, it is easy to see the fabric and to
produce more beautiful stitches.

(Point zigzag) F-4

POINT ZIGZAG

S6lectionner le point zigzag avec le s6lecteur de modble de point. Choisir

ensuite la longueur et la largeur du point.

I1 est conseill6 de coudre des points droits au d6but et il la fin des points

zigzag (pour renforcer la couture).

POINT DE BOURDON

Pour coudre en points de bourdon (points zigzag serr6s) et effecmer des

points fantaisie, le s61ecteur de lon_leur de point dolt atre mis sur "F".

S61ectionner le point zigzag puis r6gler la longueur de point dans la zone

"F" et ddfinir la largeur de point souhaitde.

Lors de la couture de points de bourdon, relficher 16g_rement la tension du

fil sup_rieur pour produire de plus beaux points.

* Avec le pied bonne vision, on peut mieux voir le tissu et produire de

meilleurs points.

PUNTADAS ZIGZAG

Seleccione la puntada zigzag con el selector de puntadas. Luego,

eli ja el largo y ancho de la puntada.

Se recomienda coser siempre unas puntadas rectas al principio y al

final de una costura de puntadas zigzag.

(Actua como puntada de refuerzo.)

PUNTADA DE REALCE

Cuando se define el largo de la puntada en la parte "F", se coseran

puntadas tupidas (puntada zigzag muy cerradas) que pueden servir

para hacer puntadas decorativas. Seleccione la puntada zigzag y

luego coloque el selector de largo de puntada en la zona "F" y ajuste

el ancho deseado.

AI coser bordados de realce, disminuya ligeramente la tension del

hilo superior y conseguira puntadas mas bonitas.

* Siutilizael prensatelastransparente, leresultarafacilvereltejido

y conseguir puntadas aun mas bellas.
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< (Blind Hem Stitch)

_} (Stretch Blind Hem Stitch)

F-2

F-1.5
3-5

The Blind Hem Stitch is used to finish the edge of a project like the
hem of a pair of pants without the stitch showing. Use the Blind Hem
Stitch for any non-stretch fabrics and the Stretch Blind Hem Stitch
for stretch fabrics.

1. Both the threads should be the same color as the fabric.
2. Fold back the fabric to the desired location of the hem as shown

in fig. A. Then, fold the edge of the fabric as in fig. B. Leave a
6 mm (15/64") overlap at the edge.

3. Set the Pattern Selection Dial to Blind Hem Stitch or Stretch

Blind Hem Stitch and set the stitch length and width.
4. Sew on the fold as in fig. C.
5. When the fabric is unfolded you will have a Blind Stitch hem as

shown in fig. B.

@ Right side of fabric
(2) Wrong side of fabric

NOTE:
The Stretch Blind Hem Stitch is useful for stretch fabrics.

< (Point ourlet invisible)

(Point 41astique invisible)

F-2

F-I,5

3-5

Le point d'ourlet invisible sert/_ terminer le bord d'un ouvrage, comme le

has de pantalons, sans que le point apparaisse. Utiliser le point d'ourlet

invisible pour tous les tissus non extensibles et le point 4lastique invisible

pour les tissus 4lastiques.

i. Les deux ills utilis_s doivent atre de la m_me couleur que le tissu il

coudre.

2. Plier le tissu/_ la taille souhait_e pour l'ourlet, (comme le montre la fig.

A) puis replier le bord ell t;aisant chevaucher de 6 mm (voir fig. B.)

3. Mettre le s_lecteur de module de point sur point outlet invisible ou

point dlastique invisible et rdgler la longueur et la largeur du point.

4. Coudre sur le repli (comme le montre la fig.C.).

5. Lorsque le tissu est d@li_, on obtient un ourlet invisible, tel qu'indiqu_

dans la fig.D.

@ Endroit du tissu
@ Envers du tissu

REMARQUE:

Utiliser le point dlastique invisible pour coudre des tissus dlastiques.

< (Puntada invisible)

(Puntada invisible elastica)

F-2

F-1,5
3-5

La puntada de dobladi Iio invisible sirve para terminar la orilla de una

prenda, tal como el borde inferior de los pantalones, sin que se vea

la costura. Utilice la puntada de dobladillo invisible para todos los

tejidos que no sean elasticosy la puntada invisible elastica para los

tejidos elasticos.

1. Ambos hilos deben ser del mismo color que el tejido.

2. Doble eltejido segun la orilla que desee hacer tal como ilustra la

fig. A. Luego, dele la vuelta tal como indica la fig. B. De je unos

6 mm (15/64") sin coser para esconderlos.

3. Ponga el selector de puntada en puntada invisible o puntada

invisible elastica y ajuste el largo y ancho de la puntada.

4. Cosa en el pliegue tal como muestra la fig. C.

5. AI desdoblar el tel ido, tendra un dobladillo con puntada invisible

tal como Io muestra la fig. D.

@ Lado derecho de late

@ Dorso de la tela

NOTA:

La puntada elastica invisible (Puntada invisible elastica)se recomienda

para tej idos elasticos.

B

d)

C
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The Shell Tuck Stitch can be used to sew a picot (lace like) edge on
a lightweight fabric.

1. Set the Pattern Selection Dial to Shell Tuck Stitch.

2. Sew the fabric on the bias, placing it under the presser foot so
that the straight stitches are sewn on the seamline and the
zigzag stitches are sewn slightly over the folded edge.

3. This stitch requires a tighter thread tension than normal.
4. Sew at a slow speed.

(Point picot) F-3 3-5 I

Utiliser ce point pour rdaliser une lisi_re il picot (semblable il de la dentelle)

sur un tissu ldger.

i. Mettre le sdlecteur de module de point sur le point coquille.

2. Coudre le tissu sur le biais apr_s l'avoir placd sous le pied-de-biche de

sorte que la machine puisse coudre des points droits sur la ligne de

couture et des points zigzag ldg_rement au-dessus du bord replid.

3. La tension du fil sup&ieur doit _tre l_g_rement plus forte que la

normale.

4. Coudre lentement.

La puntada ondas puede usarse para coser u na pu ntilla (como encaje)

en un tejido fino.

1. Ponga el selector de puntada en la puntada ondas.

2. Cosa el tejido en el sesgo, situandolo debajo del prensatelas detal

forma que la puntada recta se cosa en lineas formando costura y

que las puntadas zigzag cosan las puntillas de los dobladillos.

3. Estetrabajorequiereaumentar un poco maslatension de hiloque

en condiciones normales.

4. Coser a velocidad lenta.

47



A

2J
B

C
I /

The Elastic Stitch can be used for 3 functions: mending, sewing
elastic or joining fabric. Each is explained below.
Set the Pattern Selection Dial to Elastic Stitch.

MENDING
1. Place the reinforcement fabric under area to be mended.

2. Following the line of the tear, sew using the Elastic Stitch as
illustrated in fig. A.

SEWING ELASTIC
1. Place the elastic on the fabric.

2. As you sew, stretch the elastic both in the front and behind the
presser foot as shown in fig. B.

JOINING FABRIC

The Elastic Stitch can be used to join two pieces of fabric together
and is very effective when sewing knitted fabrics. When nylon
thread is used, the stitch will not be visible.

1. Place the edge of the two pieces of fabric together and center
them under the presser foot.

2. Sew them together using the Elastic Stitch taking care to keep
the two fabric edges close together as shown in fig. C.

n
iii  Point lastique F-2 5 3-5 /

Le point dlastique poss_de trois _\_nctions principales: le raccommodage,

la couture d'dlastiques ou l'assemblage de tissus. Chacune de ces trois

fonctions se trouve d&aillde ci-dessous.

Mettre le sdlecteur de module de point sur le point dlastique.

REPRISAGE

i. Placer la toile de renfort sous la zone/_ repriser.

2. Coudre en suivant la ligne de la d_chirure. Coudre au point dlastique

comme le montre la fig. A.

CO[JTURE D'ELASTIQUES

i. Placer l'dlastique sur le tissu.

2. A mesure que l'on coud, tendre l'dlastique de part et d'autre du pied-

de-biche (voir fig. B).

ASSEMBLAGE DE TISSUS

Le point dlastique peut servir /_ assembler deux morceaux de tissu. I1

s'avbre particulibrement efficace pour la couture de tricots. Avec du fil

nylon, la couture sera invisible.

i. Placer bord il bord les deux pibces de tissu et les centrer sous le pied-
de-biche.

2. Les assembler avec le point dlastique, en prenant bien soin de garder

les deux pi_ces bord il bord, comme le montre la fig.C.

Se puede usar la puntada elastica para tres operaciones: los remiendos,

la insercion de gomas elasticasy como puntada de union parajuntar

dos tej idos.

Ponga el selector de puntadas en la puntada elastica.

REMIENDOS

1. Coloque la tela de refuerzo debajo de la zona a rematar.

2. Siguiendo la linea de la rasgadura, cosa con la puntada elastica tal

como ilustrado en la fig. A.

INSERCION DE GOMAS ELASTICAS

1. Ponga la goma sobre el tejido.

2. A med ida que este cosiendo, estire el elastico tanto delante como

detras del prensatelas tal como se muestra en la fig. B.

PUNTADA DE UNION

La puntada elastica puede servir para unir dos trozos de tejido y

resulta muy eficiente para la costura de prendas de punto. Si se usa

un hilo de nilon, la puntada resultara invisible.

1. Junte las orillas de ambos trozos de tejido y centrelas debajo del

prensatelas.

2. Cosa lasjuntas con la puntada elastica, teniendo sumo cu idado en

mantener las dos orillas de los tejidos muyjuntas, tal como se

aprecia en la fig. C.
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!_ (Double Action Stitch)

(Bridging Stitch)

(Rampart Stitch)

H (Decorative hem Stitch)

F-3 3-5

3-5

These stitches are used for joining two pieces of fabric, for example,
when making patchwork.
Set the Pattern Selection Dial to Double Action Stitch, Bridging
Stitch, etc.

_ (Point renforc4)

(Point pont)

(Point en remparts)

(Outlet invisible d4coratil)

F-3 3-5

r-_ 3-5

Ces points sert/_ assembler deux morceaux de tissu, par exemple pour faire

du patchwork.

Mettre le s41ecteur de modble de point sur le point renforc4 ou le point

pont.

; p

F-3

(Puntada de accion doble)

(Puntada puente)

(Puntada ondas abiertas)

(Puntada decorativa

invisible)

3-5

3-5

Estas puntadas sirven para unir piezas de tejido o realizar trabajos

como el patchwork.

Coloque el selector de puntadas en la puntada de accion doble o en

la puntada puente.
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This machine automatically produces a Scallop Stitch which may
be used as a decorative edging.

1. Set the Pattern Selection Dial to Scallop Stitch.
2. Sew the Scallop Stitch along the edge of the material.
3. If desired, trim around the scallop with scissors to create a

scalloped edge. Be careful not to cut the thread.

* if you use the Clear-view Foot, it is easy to see the fabric and to
produce more beautiful stitches.

Cette machine crde automatiquement un point de feston qui peut servir il

rdaliser des lisi_res d_coratives (/_ picots).

i. Mettre le sdlecteur de module de point sur le point de feston.

2. Effecmer le point de feston le long de la lisi_re du tissu.

3. Si on le souhaite, ddcouper autour des coquilles/_ l'aide d'une paire de

ciseaux pour festonner le tissu. Faire attention cependant de ne pas

couper le ill.

* Avec le pied bonne vision, on peut mieux voir le tissu et produire de

meilleurs points.

Esta maquina puede realizar automatica mente unas ondas decorativas

que pueden servir para decorar los bordes de la tela.

1. Coloque el selector de puntadas en la puntada teston.

2. Cosa las ondas decorativas a Io largo del borde del material.

3. Si Io desea, corte el borde con tijeras, siguiendo las ondas para

crear un borde testonado. Sin embargo, tenga sumo cuidado en

no cortar el hilo.

* Siutilizael prensatelastransparente, leresultaratacilvereltejido

y conseguir puntadas aun mas bellas.
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a
= (Bead Stitch)*

(Arrowhead Stitch)*

(Parallelogram Stitch)*

(Triangle Stitch)*

_, (Lighting Stitch)

(Square stitch)

_= (Decorative Stitch)

(Decorative Stitch)

(Decorative Stitch)

F-1

E553

3-5

3-5

These stitches can be used for making decorative top stitching and

for smocking.
Set the Pattern Selection DiN to Triangle Stitch, Bead Stitch, etc.

* If you use the Satin Stitch Foot, it is easy to see the fabric and
to produce more beautiful stitches,

-- (Feston double)*

(Point Fleche)*

(Point en parallelogramlne)*

(Point trian_flaire)*

(Point eclair)

(Point carre)

_= (Point decoratff)

(Point decorati_)

(Point decoratff)

F-I

r-ggq

3-5

3-5

5

Ces points peuvent servir pour la r4alisation de points de t:antaisie

ddcoratifs ou pour la crdation de fronces.

Mettre le sdlecteur de module de point sur le point trian_flaire ou le point

perle.

* Avec le pied pour point de bourdon, on peut mieux voir le tissu et 1:aire

de plus beaux points.

i

(Puntada feston doble)*

(Puntada flecha)*

(Puntada paralelogramo)*

(Puntada triangulo)*

(Puntada escalera)

(Puntada feston doble)

(Puntada decorativa)

(Puntada decorativa)

(Puntada decorativa)

F-1

3-5

3-5

5

Estas puntadas pueden utilizarse para hacer puntadas decorativas en

los bordes y para smocking.

Coloque el selector de puntadas en la puntada triangulo o en la

puntada de feston doble.

* Si utiliza el prensatela para puntada de realce, le resultara facil ver

el tejido y conseguir puntadas aun mas bellas.
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[_ (Fagoting Stitch)

(Link stitch)
3-5

These stitchs are used to join two pieces of fabric while leaving a
space between their edges.

1. Fold over the edges of the two pieces of fabric for the hem and
baste the edges to a thin piece of paper leaving a small space
between them.

2. Set the Pattern Selection DiN to Fagoting Stitch or Link stitch.
3. Stitch along the edge, pulling both threads slightly when begin-

ning to sew.
Use thicker than normal threads for sewing.

4. After sewing, remove the basting and the paper. Finish by tying
knots on the reverse side at the beginning and the end of the
seams.

@ First needle drop

(Point fagot)

(Point d'assemblage)

r-gg] 3-5

Ces points servent/_ rdunir deux morceaux de tissu tout en laissant un

espace entre leurs bords respectifs.

i. Replier les bords des deux morceaux de tissu pour faire un outlet et les

t:aufiler/_ du papier fin en laissant un petit espace entre les deux.

2. Mettre le sdlecteur de modSle de point sur le point d'assemblage ou sur

le point _:agot.

3. Piquer le long des bords, en tirant ldg_rement des deux ills au ddbut.

Utiliser des ills plus @ais que pour une couture normale.

4. AprSs avoir terminal, ddfaufiler et retirer le papier. Achever en _:aisant

un noeud/_ l'envers du tissu,/_ chaque extrdmitd des coutures.

@ Ddbut du premier point.

(Puntada fagoting)

_< (Puntada de union)

r-ggq 3-5

Estas puntadas sirven parajuntar dos piezas de tejido dejando un

espacio entre las dos orillas.

1. Doble las orillas de las dos piezas de tejido para el dobladillo e

hilvanelas a un papel fino de jando un pequefio espacio entre

ambas piezas.

2. Situe el selector de puntada en puntada de union o puntada

fagoting.

3. Cosa a Io largo de las orillas, tirando ligeramente de ambos hilos

al comienzo.

Use hi los mas gruesos de Io normal.

4. Despues de coser, quite los hilvanesy el papel. Anude los cabos

de los hilos del comienzo y final de la costura por el reves.

@ Primer pespunto de la agL_ja.
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!_ (Elastic Shell Tuck Stitch)

(Elastic Overlock Stitch)*

(Elastic Overlock Stitch)

(Comb Stitch)

F-3

3-5

These stitches are used to join together seams and finish them in
one operation. The Elastic Overlock Stitches are useful when
sewing stretch materials.

1. Set the Pattern Selection Dial to Comb Stitch, either Elastic
Overlock Stitch, or Elastic Shell Tuck Stitch.

2. Position the fabric under the presser foot so thatthe seamline (or
arrowhead point) is approximately 3 mm (1/8") to the left of the
center of the presser foot. This stitch works best with a seam
allowance of approximately 5 mm (3/16") as this allows the right
(zigzag) side of the stitch to overlock the cut edge of the fabric
as shown in fig. A.

3. If the seam allowance is wider than the stitch pattern, trim away
any excess fabric after stitching.

A finished Elastic Overlock Stitch is shown in fig. B.
* When sewing the Elastic Overlock Stitch, position the fabric so

that its edge is on the left of the needle. (See fig.C)

i; (Plisse glastique)

(Overlock dlasrique)*

(Overlock dlasrique)

(Point Peigne)

F-3

r-ggl
3-5

Ces points servent/_ assembler des coutures et/_ les terminer en une seule

op&ation. Les points overlock dlastique et dtroit servent/_ coudre des

tissus dlastiques.

i. Mettre le sdlecteur de modble de point sur le point peigne, sur le point

overlock dtroit (surjet dtroit), sur le point overlock dlastique ou sur le

point plissd dlastique

2. Placer le tissu sous le pied-de-biche de telle manibre que la couture

(point d'@ine) se trouve/_ environ 3 mm/_ gauche du centre du pied-

de-biche. Ce point donne d'excellents rdsultats avec une marge de

couture de 5 mm, ce qui permet au c6td droit (c6td zigzag) du point de

piquer le bord coupd du tissu comme le montre la fig. A.

3. Si l'dcart est sup&ieur/_ la taille du point, couper l'excddent de tissu

apr_s avoir piqu&

La fig. B. montre un point overlock dlastique termin&

* Pour la couture du point overlock &roit, poser le tissu de sorte que le

bord soit sur l'aiguille. (Voir fig. C)

i; (Puntada ondas elasticas)

(Puntada overlock elastica)*

(Puntada overlock elastica)

(Puntada peine)

F-3

r-ggq
3-5

Estas puntadas se usan parajuntar costuras y acabarlas en una sola

operacion. Las puntadas overlock elastica y overlock estrecha sirven

para coser tejidos elasticos.

1. Sit0e el selector de puntada en puntada peine, puntada overlock

estrecha, puntada overlock elastica o puntada ondas elastica.

2. Coloque el tejido debajo del prensatelas para que la linea de

costura (con la puntada de flecha) quede unos 3 mm (1/8") a la

izquierda del centro del prensatelas. Esta puntada da los mejores

resultados con una tolerancia de costura de unos 5 mm (3/16")

dado que asi permite a la parte derecha (zigzag) de la puntada

enganchar la orilla cortada del tejido tal como ilustrado en la fig.

A.

3. Si la tolerancia de costura es mas ancha que la puntada, corte

cualquier pedazo de tejido que sobre despues de coser.

En la fig. B, puede ver una puntada overlock elastica acabada.

* Cuando cosa la puntada overlock estrecha, ponga el tejido de

torma quesu borde quede a la izquierda de la agL_ja. (Ver la fig.C)
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Use the Feather Stitch as a decorative top stitch or when hemming
blankets, tablecloths or draperies or when embroidering.

1. Set the Pattern Selection Dial to Feather Stitch.

2. Place the fabric right side up and sew 1 cm (3/8") from the edge
of the fabric.

3. Trim close to the stitching.
This stitch will prevent the fabric from unravelling.

This stitch can be used to sew heavyweight stretch fabrics wher-
evera Zigzag Stitch could be used. The Triple Zigzag Stretch Stitch
can also be used as a decorative top stitch.
Set the Pattern Selection Dial to Triple Zigzag Stretch Stitch.

iiii_!!!i!;!ii:;!ii;!_il_i_ii_iilii_iiiii_ilili!ii!ii_iiilliii!i!iiiii!!iiii!i!ii_i_i!i_ili!_i!_!_i!i_iii_!i_ii_!i_ii_!i_ii_!i_ii_!i_ii_!i_ii_!i_ii_!iiii!i!ii_!i!_!_ii!iii!i_ili!ill_i!i!ili_iii!!ili_ill
(Point plume) ["S'if]

Utiliser le point plume comme point fantaisie ou comme point d'ourlet

pour les couvermres, nappes, tenmres ou pour des travaux de broderie.

i. Mettre le s4lecteur de modhle de point sur le point plume (point

d'@ine).

2. Placer le tissu _ l'endroit et coudre 1 cm/_ partir dn bord.

3. Couper le tissu auras des points.

Ce point emp4che le tissu de s'effilocher.

',_ (Triple point zigzag) ["g'if]

Utiliser ce point pour coudre des tissus 4lastiques 4pais li_ ofl un point

zigzag pourrait 4tre utilis4. Le point rick-rack pent aussi servir de point

fantaisie de "haute couture".

Mettre le s41ecteur de modhle de point sur le triple point zigzag 4lastique.

La puntada pluma puede usarse como puntada de tope decorativo o

para el dobladillo de frazadas, manteles, cortinas o bien para

bordado.

1. Coloque el selector de puntadas en la puntada pluma.

2. Goloque eltejido con el derecho arribay cosa 1 cm (3/8") a partir

de la orilla.

3. Corte el tejido cerca de las puntadas.

Esta puntada impedira que el tejido se deshilache.

Esta puntada puede servir para coser materiales gruesos y pesados

siempre y cuando una puntada zigzag pueda utilizarse. Esta puntada

elastica de triple pespunto o puntada feston triple tambien puede

servir como puntada decorativa en el derecho del tejido.

Coloque el selector de puntadas en la triple puntada zigzag elastica.
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NOTE:

1. it is recommended to practice making a buttonhole on a scrap
piece of fabric before attempting it on the actual garment.

2. When making buttonholes on soft fabrics, place a stabilizer
material on the underside of the fabric.

One-step buttonhole-making is a simple process that provides
reliable results.
MAKING A BUTTONHOLE

1. Using tailor's chalk, mark the position of the buttonhole on the
fabric.

2. Set the Pattern Selection Dial to Buttonhole.

3. Attach the buttonhole foot, pull open the button holderand insert
a button. (See fig. B)

* The size of the buttonhole is determined by the button inserted
into the button holder.

4. Align the red line on the presser foot with the mark on the fabric,
then lower the Presser Foot Lever. Be sure to pass the thread
under the presser foot and pull it toward you. (See fig. C)

NOTE:

Do not lower the Presser Foot Lever while pushing in the area of the
presser foot marked (_ in fig.C. Otherwise the buttonhole will not
be sewn with the correct size.

(_ Do not close this gap.(Fig.A)
(_ Align the lines on the presser foot.

5. Pull down the buttonhole lever to its lowest position, then lightly
push it toward the back of the machine. (See fig. D)

(_ Button holder
(_ Mark on fabric
@ Line on presser foot

6. Hold the upper thread and step down on the foot controller to
begin sewing.

CAUTION

Pulling the thread too strongly may bend or break the
needle, and lead to injury.

7. Stitches Q, O, O and O are sewn, then stop the machine.
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_" Pied pour
[ F- 1,5 3-5 boutonnieres

REMARQUE:

i. I1 est vivement recommand6 de s'entrainer au pr6alable sur une chute

de tissu avant de coudre la boutonniere sur le tissu souhaitd.

2. Lors de la couture de boutonnibres sur des tissus 16gers, placer une

pibce de renfort il l'envers du tissu.

La r6alisation de boutonnibres (en une seule op6ration) constitue une

m6thode simple pour obtenir d'excellents r6sultats.

POUR FAIRE UNE BOUTONNIERE

i. A l'aide de craie de tailleur, marquer la position de la boutonniere sur

le tissu.

2. Mettre le s61ecteur de modble de point sur la position Boutonnibres.

3. Fixer le pied pour boutonnibres, tirer pour ouvrir la plaque/_ boutons

et y d@oser un bouton. (Voir fig.B)

* Le taille de la boutonnibre d@end du bouton introduit dans la plaque

/_boutons.

4. Aligner la marque rouge du pied-de-biche sur la marque du tissu puis

abaisser le levier du pied-de-biche.

Passer le fil sous le pied-de-biche et le tirer vers soi. (Voir fig. C)

REMARQUE:

Ne pas abaisser le levier du pied-de-biche tant que vous exercez une

pression sur la zone du pied-de-biche marqude @dans la fig.C. Sinon, la

boutonnibre n'aura pas les dimensions voulues.

@ Ne pas obstruer ce vide (Fig.A)

@ Aligner les marques avec la ligne du pied-de-biche

5. Abaisser compl_tement le levier du pied-de-biche puis le pousser

16g_rement vers l'arri_re de la machine. (Voir fig.D)

@ Plaque/_ boutons

@ Marque stir le tissu

@ Ligne stir le pied-de-biche

6. Tenir le fil sup&ieur et appuyer stir la pddale pour commencer

coudre.

ATTENTION

Sivous tirez trop fort sur le fil, vous risquez de plier ou de casser

l'aiguine et de vous blesser.

7. La machine coud les points O, _, _ et _ puis elle s'arr4te.

_" Prensatelas
[[ F-1,5 3-5 para ojales

NOTA:

1. Le recomendamos hacer una prueba de costura de ojales en un

pedazo de tela antes de empezar a hacerla en el tejido de trabajo.

2. Para hacer ojales en materiales muy finos, coloque un material

estabilizador debajo del tejido.

La funcion de costura de ojales en una sola operacion es un proceso

simple que ofrece increibles resultados.

COSlDO DEL OJAL

1. Conjaboncillo, marque la posicion del ojal en el tejido.

2. Sit0e el selector de puntada en ojales.

3. Coloque el prensatelas para oja les, tire del soporte del boron basra

abrirlo e inserte un boron (vease fig. B).

* El botoninsertadoenelsoportedel botondetermina eltamaflodel

ojal.

4. Alinee la linea roja del prensatelas con la marca del tejido y baje

la palanca del prensatelas. Aseg0rese de pasar el hilo por debajo

del prensatelas y tire de el hacia usted (vease fig. C).

NOTA:

No baje la pa lanca del prensatelas mientras este presionando la zona

del prensatelas marcada como @ en la figura C, ya que coseria un

ojal de tamaflo incorrecto.

@ Permita este espacio. (Fig.A)

@ Alinee las lineas en el prensatelas.

5. Coloque la palanca del prensatelas en su posicion mas baja y

emp0jela suavemente hacia la parte trasera de la maquina (vease

fig. D).

@ Prensatelas

@ Marca en el tejido

@ Linea en el prensatelas

6. Sujete el hilo superior y presione el pedal para empezar a coser.

PRECAUCION

$i tira del hilo demasiado, puede doblar o romper la aguja y
causar lesiones.

7. Las puntadas_, O, _YO se hayan cosido, pare la maquina de

coser.
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Add the button diameter to its thickness, then set the buttonhole
presser foot scale to this measurement. The distance in the scale
between two lines of the same length is 0.5 cm (3/16").

ExamNe:
For a button with a diameter of 1.5 cm (9/16") and a thickness of
1 cm (3/8"), the scale should be set at 2.5 cm (1").

O Thickness [1 cm (3/8")]
(2) Diameter [1.5 cm (9/16")]
@ Button holder plate
@ Scale
O Diameter + thickness [2.5 cm (1")]
O 0.5 cm (3/16")

Additionner le diam_tre du bouton et son @aisseur, puis rdgler la rdglette

du pied-de-biche pour boutonnieres en fonction de cette mesure. Sur cette

rdglette, deux lignes de m_me longueur correspondent il un intervalle de

0,5 cm.

Exemple:

Pour un bouton de i_5 cm de diam_tre et de 1 cm d'@aisseur, mettre la

rdglette sur 2_5 cm.

@ Epaisseur (1 cm)

@ Diam_tre (1,5 cm)

@ Plaque/_ boutons
@ Rdglette

@ Diam_tre + @aisseur (2,5 cm)

@ 0,5cm

Ahada el diametro del boron a su grosor y coloque la escala del

prensatelas de ojales en esta medida. La distancia entre dos lineas de

igual Iongitud de la escala es de 0,5 cm. (3/16")

Ejemplo:

Para un boron cuyo d iametro es de 1,5 cm (9/16") y de 1 cm de grosor

(3/8"), la escala debe situarse en 2,5 cm (1").

@ Grosor (1 cm (3/8"))

@ Diametro (1,5 cm (9/16"))

@ Soporte del boron

@ Escala

@ Diametro + grosor (2,5 cm (1"))

@ 0,5 cm (3/16")
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SECURING THE STITCHING AND CUTTING THE BUTTON-
HOLE

1. To secure the stitching, turn the material 90 degrees
counterclockwise and sew Straight Stitches to the end of the
front bar tack of the buttonhole.

2. Remove the material from the machine, it is recommended that

pins be placed across both ends of the buttonhole as protection
against cutting the stitches.

3. Cutan opening in the middle of the buttonholewith a seam ripper
tool. Be careful not to cut through any stitches.

,_, CAUTION
When using the seam ripper to open the buttonhole, do not

put your hand or finger in the path of the ripper. The ripper

may slip and cause injury.

COMMENT ARRETER LA COUTURE ET OUVRIR LA BOU-

TONNIERE

i. Pour arr_ter la couture, tourner le tissu de 90 dans le sens inverse des

aiguilles d'une montre et coudre des points droits jusqu'au bout de la

partie avant de la bride d'arr_t de la boutonniere.

2. Retirer le tissu de la machine. I1 est vivement conseilld de placer des

@ingles/_ chaque extr_mit_ de la boutonniere afin de ne pas couper les

barrettes.

3. Couper une ouvermre au milieu de la boutonniere/_ l'aide du ddcoud-

vite, en veillant bien il ne couper aucune couture.

ATTENTION

Lorsque vous utilisez le d_coud-vite pour ouvrir la boutonnibre, ne

mettez pas votre main ou vos doigts en face du d_coud-vite. Le

d_coud-vite risque de glisser et de vous blesser.

PARA COMPLETAR LAS PUNTADAS Y CORTAR EL OJAL

1. Para asegurar laspuntadas, gire eltejidoa 90gradosen elsentido

contrario al de las manecillas de un reloj y cosa unas Puntadas

Rectas basra el final de la linea del remate de la parte delantera.

2. Retire eltejido de la maquina. Se recomienda colocar alfileres en

ambos extremos del ojal para evitar el corte de las puntadas.

3. Corte una apertura en el medio del ojal con el cortador especial

que sirve para abrir costuras. Tenga cuidado en no cortar ninguna

puntada.

A PRECAUCION
Cuando use el abreojales para abrir el ojal, no ponga la mano o

el dedo en la direccion del corte. Se le podria escapar el

abreojales y hacerse daeio.
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If the stitching on the two sides of the buttonhole do not appear
uniform, the following adjustments can be made.

1. Set the Stitch Length Dial at "F-1.5" and stitch the right side of
the buttonhole on a scrap of fabric while observing how the
material is fed.

2. If the right side of the buttonhole is too coarse or fine, adjust the
feeding of the material with the Stitch Length Dial.

0 Right row
(_) Stitch length
(_ Shorter
(_ Longer
@ Adjusted stitch

3. After obtaining a satisfactory feeding on the right side, stitch the
left side of the buttonhole and observe the feeding.

4. If the left side Js too coarse or fine compared to the right side,
adjust the buttonhole fine adjustment screw as described below.

If the left side is too coarse, turn the screw with the enclosed
large screwdriver in the - direction.
If the left side is too fine, turn the screw with the enclosed large
screwdriver in the + direction.

This adjustment allows both sides of the buttonhole to appear
uniform.

O Stitch length dial
(_ Buttonhole fine adjusting screw
(_ Right row
@ Adjusted stitch
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Si les points de chaque c6td de la boutonniere sont dissemblables, procdder

aux rdglages suivants:

i. Mettre le sdlecteur de lon_leur de point sur "F- 1,5" et coudre la lbvre

gauche de la boutonnibre sur un morceau de tissu pour vdrifier son

entrainement.

2. Si le c6td gauche de la boutonnibre est trop dense ou trop espacd, rdgler

l'entrainement du tissu il l'aide du sdlecteur de longueur de point.

@ Ldvre droit

@ Longueur de point

@ Plus court

@ Plus long

@ Au cas oil

3. Lorsque l'entrainement de la l_vre droite est satisl:aisant, coudre la

l_vre gauche et observer son entrainement.

4. Si la l_vre gauche est trop dense ou trop espacde par rapport/_ la l_vre

droite, rdgler la vis d!dquilibrage des boutonnieres comme indiqud ci-

dessous.

Si le c6t_ gauche est trop dense, tourner la vis dans le sens du -.

Si le c6t_ droit est trop fin, tourner la vis darts le sens du +.

Ce rdglage rend les deux l_vres de la boutonniere uniformes.

@ Sdlecteur de longueur de point

(2) Vis d'&luilibrage des boutonnieres

@ L_vre droite

@ Point ajustd

Si las puntadas en ambos lados del o jal no parecen ser uniformes, se

pueden hacer los siguientes ajustes.

1. Sit0e el selector de largo de puntada en "F-1,5" y cosa la parte

derecha del o jal en un pedazo de tejido, vigilando la al imentacion

del tej ido.

2. Si la parte derecha del o jal es demasiado gruesa o fina, ajuste la

alimentacion del tejido con el selector de largo de puntada.

@ Lado derecho

@ Largo de puntada

@ Mas corto

@ Mas largo

@ En caso que

3. Una vez obtenida una buena alimentacion en el lado derecho,

cosa la parte izquierda del ojal y vigile la alimentacion.

4. Si la parte izquierda es demasiado gruesa o fina respecto a la

derecha, a juste el tornillo de ajuste fino del o jal, tal como se

describe a continuacion.

Si la parte derecha es demasiada gruesa, con el destornillador

grande incluido, gire el tornillo en el sentido del -.

Si la parte derecha es demasiada fina, gire dicho tornillo en el

sentido del +.

Este a juste permite que ambos lados del ojal parezcan uniformes.

@ Dial de Iongitud de puntada

(2) Tornillo de ajuste fino de ojal

@ Lado derecho

@ Puntada ajustada
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When the buttonhole is not sewn correctly:
There are two different procedures for correcting buttonhole
sewing, depending on which part of the buttonhole is not sewn
correctly.

Correction Procedure 1 (See fig, A)
1. Raise the Presser Foot Lever, then remove the fabric, upper

thread and lower thread.

2. Pull the buttonhole lever slightly toward you.
3. Sew about 10 stitches with no fabric, upper thread, or lower

thread in the machine.

4. Place the fabric under the presser foot, and set the upper and
lower thread again, then lightly push the buttonhole lever toward
the back of the machine and sew the buttonhole from the

beginning.

Correction Procedure 2 (See fig, B)
1. Raise the Presser Foot Lever, then remove the fabric and all of

the sewn thread.

2. Place the fabric under the presser foot again, then lightly push
the buttonhole lever toward the back of the machine and sew the

buttonhole from the beginning.

NOTE:

When you are finished sewing all buttonholes be sure to raise the
buttonhole lever.

If the buttonhole lever is pushed toward the back of the machine
while sewing any stitch other than a buttonhole, the buttonhole feed
will be used and the stitch will not be sewn correctly.
If the buttonhole lever is accidentally pushed when you are sewing
a stitch other than a buttonhole, remove the fabric and thread from
the machine, raise the buttonhole lever, and sew about 20 stitches.
Then sew the intended stitch.

Lorsque la couture de la boutonni@e n*est pas correcte:

Vous pouvez corriger la couture d'une boutonni@e de deux mani@es

diff@entes, selon la partie de la boutonni@e qui n'est pas bien cousue.

Mdthode de correction 1 (voir fig.A)

i. Lever le levier du pied de biche, enlever le tissu, le fil supdrieur et le

fil inf_rieur.

2. Tirer ldg_rement le levier des boutonnieres vers sol.

3. Coudre environ i0 points sans tissu, avec le fil sup&ieur et le fil

inf_rieur dans la machine.

4. Mettre le tissu sous le pied de biche et remettre les ills sup&ieur et

inf_rieur. Puis pousser ldgbrement le levier des boutonnibres vers

l'arri_re de la machine et coudre la boutonnibre depuis le ddbut.

Mdthode de correction 2 (voir fig.B)

i. Relever le levier du pied-de-biche puis retirer le tissu et tout le fil

COI.ISI.I.

2. Remettre le tissu sous le pied-de-biche puis pousser ldg_rement le

levier des boutonnieres vers l'arri_re de la machine et coudre la

boutonniere depuis le ddbut.

REMARQUE:

Lorsque la boutonniere est termin6e, ne pas oublier de relever le levier.

Si vous poussez le levier des boutonnieres vers l'arri_re de la machine

pendant la couture d!un point autre qu'une boutonniere, sans coudre de

boutonniere, l'entrainement pour boutonnieres sera utilisd et le point ne

sera pas correct.

Si le levier est pouss6 accidentellement lors de la couture d'un autre point,

enlevez le tissu et tirer le fil de la machine, lever le levier de boutonniere

et coudre 20 points. Coudre ensuite le point souhait6.

Ojales real cosidos:

Existen dos procedimientos diferentes para corregir el cosido de los

ojales, en funcion de la parte del ojal que se ha cosido de forma

incorrecta.

Procedimiento de correccion 1 (Vease fig. A)

1. Suba la palanca del prensatela, y despues retire el tejido, y los

hilos superior e inferior.

2. Tire ligeramente hacia usted de la palanca de ojales.

3. Cosa unas diez puntadas sin el tejido, ni los hilos superior e

inferior en la maquina.

4. Ponga el tejido debajo del prensatela, y w_elva a colocar los hilos

superior e inferior, presione ligeramente la palanca de ojales

hacia la parte trasera de la maquina y cosa el ojal desde el

principio.

Procedimiento de correccion 2 (vease fig. B)

1. Levante la palanca del prensatelas y retire el tejido ytodo el hilo

cosido.

2. Vuelva a colocar le tejido debajo del prensatelas, presione

ligeramente la palanca de ojales hacia la parte trasera de la

maquina y cosa el ojal desde el principio.

NOTA:

Cuando haya terminado de coser todos los ojales, aseg0rese de subir

la palanca de ojales.

Si se empL4ja hacia la parte posterior de la maquina la palanca de

ojales al coser una puntada que no sea un ojal, entrara en accion la

alimentacion de ojales y la puntada no se cosera correctamente.

Si empuja accidentalmente la palanca de ojales cuando este cosien-

do con una puntada que no sea la de ojal, retire el tejidoy el hilo de

la maquina, suba la palanca de ojales, y cosa una 20 puntadas.

Despues cosa con la puntada que realmente quiere.
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Zigzag Presser
Foot

1. Measure the distance between the holes and setthe appropriate
stitch width using the Stitch Width Dial. For example, if the
distance between the holes is 1.5 ram, setthe stitch width to 1.5.

2. Change the foot to the Zigzag presser foot.
3. Remove the power supply plug from the outlet. And place the

darning plate on the needle plate. Connect the power supply
plug into a wall outlet.

4. Place a button between the foot and the fabric and make sure

that the needle enters the holes without hitting the button. If it hits
see Step 1.

5. At a slow speed, sew approximately 10 stitches.
6. Remove the material from the machine. Cutthe upperand lower

threads and tie both threads at the back of the material.

,A, CAUTION
Make sure the needle does not strike the button during
sewing. The needle may break, leading to injury.

0 Moins de 5 Pied pour zigzag

i. Mesurer la distance entre les trous du bouton et rdgler la largeur de

point appropride/_ l'aide du sdlecteur correspondant. Par exemple, si

la distance entre les trous est de 1,5 mm, rdgler la largeur de point sur

1,5.

2. Remplacer le pied habimel par un pied pour zigzac.

3. Ddbrancher le cordon dfilimentation de la prise. Placer la plaque /_

repriser sur la plaque dtaiguille. Brancher la fiche d'alimentation ilune

prise secteur.

4. Placer un bouton entre le pied et le tissu et veiller il ce que l'ai_lille

pique dans les trous sans heurter le bouton. Si jamais elle heurte le

bouton, veuillez vous reporter au point i.

5. Coudre environ i0 points/_ _:aible vitesse.

6. Retirer le tissu de la machine. Couper les ills inf_rieur et sup&ieur puis

les nouer sur l'envers du tissu.

,i_ ATTENTION

Pendant la couture, veillez '_ ce que l'aiguille ne touche pas le

bouton. L'aiguille risque de casser et vous pourriez vous blesser.

Prensatelas

Menos de 5 para zigzag

1. Mida la distancia entre los orificios y ajuste el ancho de puntada

correspondiente con el selector adecuado. Por ejemplo, si la

distancia es de 1,5 mm, a]uste el ancho de puntada en 1,5.

2. Cambie el prensatelas por uno para zigzag.

3. Desenchufe la clavi]a de alimentacion de la toma de corriente, y

ponga la placa de zurcir en la placa de la agu]a. Conecte el

enchufe de alimentacion a una toma de corriente.

4. Coloque un boron entre el prensatelas y el tejido y asegurese de

que la agL_a pase por los agL4jeros sin picar el boron. Si golpea el

boron, vease el punto 1.

5. Cosa unas 10 puntadas a ba]a velocidad.

6. Retire el te]ido de la maquina. Corte los hilos inferior y superior y

haga un nudo con ambos en el reves del tejido.

_k PRECAUCION
Asegurese de que la aguja no roza el boron mientras cose. La

aguja podria romperse y causar lesiones.
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Zipper Foot

The zipper foot is used to sew various types of zippers and can
easily be positioned to the right or left side of the needle.
When sewing the right side of the zipper, attach the shank to the left
pin of the zipper foot. When sewing the left side of the zipper, attach
the shank to the right pin of the zipper foot. (See fig. A)

1. Set the Pattern Selection Dial to Straight Stitch. Set the Stitch
Length between 2 and 3.
Set the Stitch Width 2.5 (center).

2. Lower the presser foot lever and fix either the left or right pin of
the zipper foot onto the shank.

3. Fold the edge of the material 2 cm (3/4") and place the zipper
under the folded portion.

4. Lower the needle into the notch located either on the left or right
side of the zipper foot.

_k CAUTION
Turn the balance wheel to make sure the needle does not

strike the presser foot. if another stitch is selected, the
needle will strike the presser foot, causing the needle to
break, possibly leading to injury.

5. Sew from the bottom of the zipper toward the top on both sides.
The needle should be positioned on the zipper side of the foot
for best results. (See fig. B)

6. To sew the opposite side of the zipper, release
the foot by pressing the button located at the back of the presser
foot, install the zipper foot on the other side of the zipper and
continue sewing using the other side notch.

O Zipper foot
Q Right pin for sewing the left side of the zipper
(_ Left pin for sewing the right side of the zipper

_, CAUTION
Make sure the needle does not strike the zipper during
sewing, if the needle strikes the zipper, the needle may
break, leading to injury.

1. Set the Pattern Selection Dial to Straight Stitch.
2. Loosen the tension of the upper thread so that the lower thread

lies on the underside of the material.

3. Sew a single row or multiple rows of Straight StJtch(es).
4. Pull the lower thread(s) to gather the material.
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[ 2-3 2,5 pourfermemres
I (au centre) glissi_re

Le pied /_ semelle Stroite permet de coudre de nombreux types de

fermetures il glissi_re et peut aisSment Stre installs il droite ou il gauche de

l'aiguille.

Lors de la couture de la partie droite de la fermemre/_ glissi_re, fixer la

semelle/_ la partie gauche du pied appropriS. Lors de la couture du c6tS

droit, installer la semelle il la partie droite du pied. Voir fig. A.

i. Mettre le sSlecteur de module de point sur le point droit et rSgler la

longueur de point entre 2 et 3.

RSgler la largeur de point sur 2.5 (au centre).

2. Abaisser le levier du pied-de-biche et fixer la partie gauche ou droite

du pied pour fermemres/_ glissi_re dans l'encoche.

3. Plier le bord du tissu il 2 cm et placer la fermemre/_ glissi_re sous la

partie pliSe.

4. Abaisser l'aiguille et la faire passer dans l'encoche simSe il gauche ou

il droite du pied pour fermemres il glissi_re.

A ATTENTION

Tournez le volant pour vous assurer que l'aiguille ne touche pas le

pied-de-biche. Si vous s_lectionnez un autre point, l'aiguille tou-

chera le pied-de-biche, l'aiguille se cassera et vous risquez de vous

blesser.

5. Coudre la fermemre/_ glissi_re de bas en haut, des deux c6tSs. Pour

obtenir les meilleurs rSsultats, il est recommandS de placer l'aiguille

du c6tS de la fennemre it glissi_re par rapport au pied. Voir fig. B.

6. Pour coudre le c6tS opposS de la fermemre/_ glissi_re, lib&er le pied

en appuyant sur le bouton sims /_ l'alTi_re, installer le pied pour

fermemre/_ glissi_re de l'autre c6tS de la fermeture et continuer il

coudre en faisant passer l'aiguille par l'autre encoche.

(_) Pied pour fermemres/_ glissi_re

@ Axe de droite pour coudre le c6tS gauche de la ferme-

mre il glissi_re.

@ Axe de gauche pour coudre le c6tS droit de la fermeture

il glissi_re.

ATTENTION

Pendant la couture, assurez-vous que l'aiguille ne touche pas la

fermeture _ glissi@e. Si l'aiguille touche la fermeture _ glissi@e,

l'aiguille risque de casser et vous pourriez vous blesser.

i. Mettre le sSlecteur de module de point sur le point droit.

2. Relficher la tension du fil sup&ieur afin que le fil inf_rieur reste tendu

il l'envers du tissu.

3. Coudre une seule rangSe de points droits ou plusieurs rangSes il

intervalles rSguliers.

4. Tirer stir le ou les ills inf_rieurs pour froncer le tissu.

] 2-3 2,5 Pata de
l (centro) cremalleras

La pata de cremalleras sirve para coser varios tipos de cremalleras y

puede colocarse facilmente hacia la izquierda o derecha de la agL_a.

Cuando la cremallera se cose por el lado derecho, instale la pata

deslizandola hacia la izquierda. Cuando se cose la cremallera por el

lado izquierdo, instale la pata deslizandola hacia la derecha, tal

como Io muestra la fig. A.

1. Coloque el selector de puntadas en la puntada recta. A juste el

largo de puntada entre 2 y 3.

Situe el ancho de punzada en 2.5(center).

2. Baje la palanca del prensatelas y coloque el eje izquierdo o

derecho de la pata de cremalleras en la zanca.

3. Doble la orilla del tejido a 2 cm (3/4") y coloque la cremallera

debajo de la parte doblada.

4. Baje la agL_a en la hendidura situada a la izquierda o derecha de

la pata de cremalleras.

A PffECAUCION

Gire la rueda de graduaci6n para comprobar que la aguja no roza

el pie prensatela. Si selecciona otro tipo de puntada, la aguja

chocara contra el pie prensatela, rompera la aguja y podra

hacerse daho.

5. Cuesa a partir de la parte inferior de la cremallera hacia la parte

superior, por ambos lados. Para mejores resultados, se debe

colocar la agL4ja del lado de la pata y de la cremallera. Vease fig.

B para mayores detalles.

6. Para coser el lado opuesto de la cremallera, suelte la pata al

apretar el boron situado en su parte posterior, instale la pata en el

otro lado de la cremallera y siga cosiendo, pasando la agL_ja por

la hendidura del otro lado.

@ Pata de cremalleras

@ Eje derecho para coser la parte izquierda de la

cremallera

@ Eje izquierdo para coser la parte derecha de la
cremallera

A PffECAUCION
Aseglirese de que la aguja no roza la cremallera mientras cose.

Si la aguja choca contra la cremallera, podria romperse y causar

lesiones.

1. Coloque el selector de puntadas en la puntada recta.

2. Suelte latension del hilo superior para que el hilo inferior se

encuentre tirante en el reves del tejido.

3. Cosa una linea simple o varias lineas de puntadas rectas.

4. Tire del o de los hilos inferiores para fruncir el tejido.
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1. Remove the power supply plug from the outlet. And place the
darning plate on the needle plate as shown in fig. A. Connect the
power supply plug into a wall outlet.

2. Set the Pattern Selection Dial to Straight Stitch.
3. Place the portion to be darned under the presser foot together

with a fabric for reinforcement.

4. Lower the presser foot.
5. Begin sewing alternating between gently drawing the work away

from you and pulling it toward you.
6. Repeat this motion until the portion to be darned is filled with

parallel lines of stitching.(See fig. B.)

N'importe Pied pour
quelle longueur zigzag

i. D4brancher le cordon Calimentation de la prise. Placer la plaque /_

repriser sur la plaque d'aiguille, comme indiqu4 sur la fig. A. Brancher

la fiche d'alimentation il une prise secteur.

2. Mettre le sdlecteur de module de point sur le point droit.

3. Placer la partie il repriser sous le pied-de-biche avec une toile de

renfort.

4. Abaisser le pied-de-biche.

5. Commencer/_ coudre en donnant au tissu un mouvement de va-et-vient

(en le poussant et en le tirant doucement).

6. R4p&er l'op4ration jusqu'i_ ce que la partie il repriser soit remplie de

lignes de points parall_les. (Voir fig. B.)

L I CualquieraI para zigzag Prensatelas

1. Desenchufe la clavjja de alimentacion de la toma de corriente, y

ponga la placa de zurcir en la placa de la aguja comose muestra

en la fig. A. Conecte el enchufe de alimentacion a una toma de
corriente.

2. Coloque el selector de puntadas en la puntada recta.

3. Ponga la parte de tej ido que se debe zurcir debajo del prensatelas,

con un tejido de refuerzo.

4. Baje el prensatelas.

5. Empiece a coser empL_jandoytirando alternativamente del tejido.

Cuando la placa de zurcir esta puesta en la maquina, Iossobre el

tejido.

6. Repita esta operacion basra que el zurcido se haya completado,

creando unas cuantas lineas de puntadas para lelas. (Vease fig. B.)

65



An applique is created by cutting a contrasting piece of fabric into
a shape to be used as a decoration on a garment or project.

1. Baste the cut design to the fabric in the location where desired.
2. Carefully sew around the edge of the cutout design with a Zigzag

Stitch in the fine stitch length.
3. Cut away the surplus fabric outside of the stitching.
4. Remove the basting, if necessary.

* If you use the Clear-view Foot, it is easy to see the fabric and to
produce more beautiful stitches.

NOTE:

Make reinforcing Straight Stitches at the beginning and the
end of the stitching to secure.

,_, CAUTION

Be careful that the needle does not strike a basting pin

during sewing. Striking a pin can cause the needle to break,

resulting in injury.

iiiii_!:i_:_!_!i!i:i_!_!!!!_i!_:_i:_iii!!i_i_i!`_i_i_i_!:!_i_i!_!_i_!_ii_i_i_i_!_!!_i_i_!i_ii!i!_i_!i__i_ii_i_!_i_i!i_i_i!i_i_i!i_i_i!i_i_i!i_i_i!i_i_i!i_i_i!i_i_i!i_i_i!i_ii_i¸ii_!_!i!i!i_i_i!i:i:!:!iiiiiii!i¸iiiili!ii_ili

Pour crder une applique, il suffit de ddcouper un morceau d'un tissu

contrastant et de lui donner la t\)rme d'une ddcoration il appliquer stir tin

v_tement ou stir un ouvrage.

i. Faufiler le motif ddcoupd/_ l'endroit souhaitd.

2. Coudre soigneusement le contour du motif en points zigzag avec une

fine lon_leur de point.

3. Couper la partie de tissu d@assant de la couture.

4. D_faufiler, si n_cessaire.

* Avec le pied bonne vision, on petit mieux voir le tissu et produire de

meilleurs points.

REMARQUE:

Faire quelques points droits/_ chaque extrdmitd pour renforcer la couture.

_, ATTENTION

Assurez-vous que l'aiguille ne frappera pas d'_pingles durant la

couture. Autrement l'aiguille pourrait casser et vous blesser.

Si queremos colocar un aplique de piel etc. que haga contraste, para

utilizarla como decoracion en una prenda.

1. Hilvane la aplicaciOn recortada altejido, en donde desee ponerla.

2. Cosa cuidadosamente los bordes del dise¢_o con una puntada

zigzag en un largo de puntada fino.

3. Recorte el tejido sobrante que quede fuera del pespunte.

4. ©uite los hilvanes, si fuera necesario.

* Siutilizael prensatelastransparente, leresultarafacilvereltejido

y conseguir puntadas aun mas bellas.

NOTA:

Haga unas puntadas rectas como refuerzo al principio y al final de las

puntadas para que no puedan deshacerse.

,_, PRECAUCION

Asegurese de que la aguja no tropieza con los affileres durante

la costura. Si tropieza con un alfiler, podria romperse la aguja y

causar lesiones.
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PREPARING FOR MONOGRAMMING AND EMBROIDERING

1. Remove the power supply plug from the outlet. And place the
darning plate on the needle plate as shown in fig. A. Connect the
power supply plug into a wall outlet.

2. Set the Pattern Selection Dial to the appropriate Zigzag Stitch
setting.

3. Draw the lettering (for monogramming) or design (for embroi-
dering) on the surface of the fabric.

4. Stretch the fabric between embroidery hoops as firmly as
possible with the underside of the fabric on the bottom of the
inside hoop.

5. Place the work under the needle and lower the presser bar with
the foot removed.

6. Pull the lower thread up through the work at the starting position
by turning the balance wheel and make a few holding stitches.

7. Grip the hoop with the thumb and forefingers of both hands while
pressing the fabric with the middle and third fingers and support-
ing the outside of the hoop with your smaller fingers.

MONOGRAMMING

1. Sew, moving the hoop slowly along the lettering at a constant
speed.

2. Secure with a few straight stitches at the end of the last letter.

EMBROIDERING

1. Stitch the outline of the design by moving the embroidery hoop.
2. Fill in the design alternating from the outline of the design to the

inside and from the inside to the edge of the outline until the
design is completely filled in. Keep the stitching close together.

NOTE:

A long stitch is made by moving the embroidery hoop rapidly and a
short stitch is made by moving it slowly.

3. Secure with a few Straight Stitches at the end of the design.
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N'importe N'importe Sans
quelle longueur quelle largeur pied

PREPARATION AVANT DE FAIRE DES MONOGRAMMES OU

DES BRODERIES

i. Ddbrancher le cordon d!alimentation de la prise. Placer la plaque /_

repriser sur la plaque d'aiguille, comme indiqud sur la fig. A. Brancher

la fiche d'alimentation il une prise secteur.

2. Mettre le sdlecteur de modble sur le numdro de point zigzag ad&luat.

3. Dessiner les lettres (monogrammes) ou le motif (broderies) sur l'en-

droit du tissu.

4. Tendre au maximum l'ouvrage sur le tambour, en maintenant l'envers

du tissu dans le fond du cercle intdrieur.

5. Placer l'ouvrage sous l'aiguille et abaisser la barre sans pied du pied-

de-biche.

6. Tirer le fil inf_rieur/_ travers l'ouvrage, au point de d@art. Pour ce

faire, tourner le volant vers soi et piquer quelques points de maintien.

7. Saisir le tambour des deux mains, avec le pouce et l'index, tout en

appuyant sur le tissu avec le maj euret l'annulaire de chaque main. Les

auriculaires serviront il tenir l'ext_rieur du tambour.

MONOGRAMMES

i. Coudre en d@lagant lentement le tambour le long des lettres, il une

vitesse constante.

2. Arr_ter la couture par quelques points droits ida fin de la derni_re lettre.

BRODERIES

i. Piquer le contour du motifen d@lagant le tambour au thr et il mesure.

2. Remplir le motif de points en cousant alternativement du contour vers

l'int&ieur du motif et de l'intdrieur vers la ligne du contour. Garder les

points bien rapprochds.

REMARQUE:

Pour obtenir de grands points, d@lacer rapidement le tambour. Pour faire

un petit point, le d@lacer lentement.

3. Arr_ter par quelques points droits il la fin du motif.

Cualquiera Cualquiera Quitarlo, sinprensatelas

PREPARACION PARA MONOGRAMAS Y BORDADOS

1. Desenchufe la clavua de alimentacion de la toma de corriente, y

ponga la placa de zurcir en la placa de la aguja comose muestra

en la fig, A. Conecte el enchufe de alimentacion a una toma de

corriente.

2. Ponga el selector de puntadas en la puntada zigzag apropiada.

3. Dibuje las letras (para monogramas) o el disefio (para bordados)

en el derecho del tejido,

4. Estire el tej ido en el bastidor ta nto como pueda y si es posi ble con

el reves abajo del circulo interior,

5. Coloque la tela debajo de la agt4ja y baje la barra del prensatelas,

aunque no haya ningon prensatelas puesto.

6. Girando la ruedecilla, pase el hilo inferior por el trabajo y cosa

unas cuantas puntadas para asegurarlo.

7. Sujete el bastidor con el pulgar e indice de cada mano, presione

el tej ido con los dedos medios y anulares y aguante los exteriores

del bastidor con los mefiiques.

MONOGRAMAS

1. Cosa moviendo el bastidor lentamente por las letras, a una

velocidad constante.

2. Termine con unas puntadas rectas de seguridad al final de la

Oltima letra.

BORDADO

1. Remarque el contorno del disefio, moviendo el bastidor de

acuerdo con el dibujo.

2. Rellene el motivo de puntadas, adelantando alternativamente del

contorno hacia el interior ydel interior hacia la oril la del contorno

hasta que el motivo quede completamente cubierto de puntadas,

teniendo siempre cuidado en mantener las puntadas muyjuntas.

NOTA:

Se pueden realizar puntadas largas al mover el bastidor

rapidamente y puntadas cortas al moverlo lentamente,

3. Terrni ne con unas puntadas rectas de seguridad al final del d ibujo.
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OPTIONAL
ACCESSORIES

(Straight Stitch)

(Zigzag Stitch)
1-4

2-3

0-5

This foot is very useful for sewing materials such as vinyl cloth,
synthetic leather, thin leather, etc. These materials are difficult to
feed when sewing. The walking foot prevents such materials from
crumpling, slipping or sticking between presser foot and material
due to even feeding of upper and lower materials.

NOTE:

Use foot only for straight sewing and zigzag stitching. Do not use
other patterns.

1. Remove the power supply plug from the outlet.
2. Raise the needle and the presser foot.
3. Loosen the presser foot screwto remove the presser foot holder.

(See fig. A)
4. Attach the forked section of the connecting lever to the needle

clamp, install the walking foot to the presser bar. (See fig B)
5. Lower the presser foot lever and then tighten the accessory

presser bar holder fixing screw. (See fig.C)

_) Forked part of operation lever
_) Presser bar holder

0 Use a screwdriver

,_, CAUTION
• Use the screwdriver to tighten the screw securely. If the

screw is loose, the needle may strike the presser foot
and cause injury.

• Be sure to turn the balance wheel toward the front of the
machine to check that the needle does not strike the

presser foot. Jfthe needle strikes the presser foot, injury
may result.

• Be careful not to touch the needle during this time,
otherwise injury may result.

CAUTION

When sewing with the walking foot, sew at medium to low
speeds.
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ACCESSOIRES EN OPTION

I (Point droit)I

(Point zigzag)

i-4

2-3

0-5

Ce pied convient part:aitement pour la couture de matdriaux comme du

tissu vinyld, du cuir synthdtique, du cuir fin, etc. L'entrainement de ces

mati_res est gdn&alement difficile et ce pied mobile dvite qu'ils ne

froncent, glissent ou collent entre le pied-de-biche et le tissu, en garantis-

sant un entrainement rdgulier de la partie supdrieure et de la partie

inf_rieure de l'ouvrage.

REMARQUE:

Ce pied ne peut pas servir pour d'autres modbles de points.

I1 est rdservd aux points DROIT et ZIGZAG.

i. Retirer la fiche d'alimentation de la prise de courant.

2. Relever l'aiguille et le pied-de-biche.

3. Desserrer la vis du pied-de-biche pour retirer le support du pied-de-

biche. (Voir fig.A)

4. Fixer la partie fourchue du levier de connexion/_ la barre de l'aiguille,

installer le pied mobile sur la barre du pied-de-biche. (Voir fig.B)

5. Abaisser le levier du pied-de-biche puis serrer la vis de fixation du

support de la barre du pied. (Voir fig.C)

@ Partie fourchue du levier d'activation
@ Support de la barre du pied

O Utiliser un tournevis

_k ATTENTION

* Utilisez le tournevis pour bien setter la vis. Si la vis n'est pas

suffisamment serr_e, l'aiguille risque de toucher le pied-de-

biche et de vous blesser.

* N'oubliez pas de faire tourner le volant vers l'avant de la

machine pour v@ifier que l'aiguille ne touche pas le pied-de-

biche. Si l'aiguille touche le pied-de-biche, you s risquez de vous

blesser.

* Veinez _ ne pas toucher l'aiguille pendant cette op@ation,

sinon vous risqueriez de vous blesser.

ATTENTION

Lorsque vous cousez h l'aide du pied h double entra]nement, utilisez

une vitesse moyenne ou basse.

ACCESORIOS OPCIONALES

I (Puntada recta)I

(Puntada zigazg)

1-4
2-3

0-5

Este pie resulta muy 0til para coser materiales como la tela de vinilo,

el cuero sintetico, cuero fino etc. Es complicado alimentar la maqui-

na con estos materiales, y el pie caminante impide que se arruguen,

que resbalen o que queden trabados en el prensatelas al coser al

mismo tiempo los materiales superior e inferior.

NOTA:

Solo pLJede LJtilizar este pie para coser pLJntadas rectas y pLJntadas

zigzag. No Io use para otras puntadas.

1. Retire el enchufe de la toma de corriente.

2. Levante la agL_a y el prensatelas.

3. Afloje el tornillo del prensatelas para retirar el soporte del

prensatelas (vease fig. A).

4. Sujete la horquilla de la palanca de conexion a la abrazadera de

la agu]a e instale el pie caminante en la barra prensadora (vease

fig. 13).

5. Bale la palanca del prensatelasy apriete el tornillo de fijacion del

soporte de la barra prensadora accesoria (vease fig. C).

@ Horquilla de la palanca de operaciones.

@ Soporte de la barra prensadora.

Utilice o un destornillador

PRECAUCION
* Use el destornillador para apretar el tornillo fuertemente. Si

el tornillo esta suelto, la aguja podria chocar contra el pie

prensatela y causar lesiones.

* Gire la rueda de graduaci6n hacia la parte delantera de la

maquina de coser para comprobar que la aguja no roza el pie

prensatela. Si la aguja roza el pie prensatela, podria hacerse

da_o.

* Procure no tocar la aguja durante la operacion, pues podria

hacerse daho.

PRECAUCION

Cuando cosa con el pie movil, ajuste la velocidad entre media y baja.
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OPTIONAL ACCESSORIES

The Spring -action Quilting Foot is useful for darning and freemotion
machine quilting,
1. Remove the power supply plug from the outlet,
2. Raise the needle and the presser foot,
3. Loosen the presser foot screwto remove the presser foot holder.

(See fig.A)
4. Attach the quilting foot, making sure that part indicated by (_) in

the illustration is above the needle clamp screw, then lower the
Presser Foot Lever and tighten the presser foot screw.

* Be sure that the needle clamp screw is firmly tightened. (See
fig.B)

(_ Use a screwdriver.
Presser Foot Screw

(_ Needle Clamp Screw

_, CAUTION
• Be careful not to touch the needle during this time,

otherwise injury may result.
• Use the screwdriver to tighten the presser foot holder

screw securely. If the screw is loose, the needle may
strike the presser foot and cause injury.

• Be sure to turn the balance wheel toward the front of the
machine to check that the needle does not strike the

presser foot. If the needle strikes the presser foot, injury
may result.

5. Place the darning plate on the needle plate as shown in fig. C.
Connect the power supply plug into a wall outlet.

6. Set the Pattern Selection Dial to Straight Stitch.
* Before starting to sew, draw the quilting design on the fabric.

7. Use both hands to keep the fabric firmly stretched and move the
fabric to sew over the drawn design. (See fig. B)

(_ Quilting design (Line)

8. The stitch length depends on how quickly the fabric is moved
and on the machine's sewing speed, Sew while moving the
fabric slowly,
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ACCESSOIRES EN OPTION

l N'importe qnelle 2,5(au centre)
l longueur

Le pied pour quilts avec effet de ressort sert/_ repriser ou il assembler
librement des bouts de tissu/_ la machine.

i. Retirer la fiche d'alimentation de la prise de courant.

2. Relever l'aiguille et le pied-de-biche.

3. Desserrer la vis du pied-de-biche pour retirer le support du pied-de-

biche. (Voir fig.A)

4. Fixer le pied-de-biche, en veillant/_ insdrer la partie marqude @ sur

l'illustration s'adapte il la vis de support de l'aiguille, puis abaisser le

levier du pied-de-biche et resserrer la vis du pied-de-biche.

* S'assurer que la vis du support de l'aiguille est bien serrde. (Voir fig.B)

@ Utiliser un tournevis

@ Vis du pied-de-biche

@ Vis du support de l'aiguille

,i_ ATTENTION

* Veillez _ ne pas toucher l'aiguille pendant cette operation,

sinon vous risqueriez de vous blesser.

* Utilisez le tournevis pour bien serrer la vis du support de pied-

de-biche. Si la vis n'est pas suffisamment serr_e, l'aiguille

risque de toucher le pied-de-biche et de vous blesser.

* N'oubliez pas de faire tourner le volant vers l'avant de la

machine pour v_rifier que l'aiguille ne touche pas le pied-de-

biche. Si l'aiguille touche le pied-de-biche, you s risquez de vous

blesser.

5. Placer la plaque il repriser sur la plaque d'aiguille, comme indiqu4 sur

la fig. C. Brancher la fiche d'alimentation/_ une prise secteur.

6. Mettre le s4lecteur de modble de point sur le point droit.

* Avant de commencer il coudre, tracer le motif il piquer sur le tissu.

7. Tenir le tissu fermement,/_ deux mains, en le gardant bien tendu et le

d4placer pour coudre sur le motif dessind. (Voir fig. D)

@ Motif il piquer (ligne)

8. La longueur du point d4pend de la vitesse de d@lacement du tissu et
de la vitesse de couture de la machine. Coudre en d4plagant lentement
le tissu.

ACCESORIOS OPCIONALES

I
l Cualquiera 2,5 (centro)

El prensatelas enguatador accionado por muelle sirve para zurcir y

para coser acolchados con libertad de movimiento de la maquina.
1. Retire el enchufe de la toma de corriente.

2. Levante la aguja y el preosatelas.

3. Aflo]e el tornil Io del prensatelas y retire el soporte del prensatelas

(vease fig. A).

4. Coloque el prensatelas enguatador y aseg0rese de que la parte

indicada como @ en el dibt4jo queda st_eta al tornillo de la

abrazadera de la aguja. Baje la palanca del prensatelas y apriete

el tornillo del prensatelas.

* Asegt?rese de que el tornillo de la abrazadera de la agt4ja esta bien

apretado (vease fig. g).

@ Utilice o L.In destornillador

@ Tornillo del prensatelas

@ Tornillo de la abrazadera de la agt4ja

A PffECAUCION
* Procure no tocar la aguja durante la operacion, pues podria

hacerse daho.

* Use el destornillador para apretar fuertemente tornillo del

soporte del pie prensatela. Si el tornillo esta suelto, la aguja

podria chocar contra el pie prensatela y causar lesiones.

* Gire la rueda de graduacion hacia la parte delantera de la

maiquina de coser para comprobar que la aguja no roza el pie

prensatela. Si la aguja roza el pie prensatela, podria hacerse

da_o.

5. Ponga la placa de zurcir en la placa de la aguja como se muestra

en la fig. C. Conecte el enchufe de alimentacion a una toma de

corriente.

6. Sit0e el selector de puntada en puntada recta.

* Antes de empezar a coser, dibt_je el acolchado en el tejido.

7. SLsete firmemente el tejido con las dos manos, mantengalo

estirado y cosalo siguiendo el dibt_jo (vease fig. El).

(_) DibL4jO del acolchado (linea)

8. El largo de puntada depende de la velocidad con que se mueve

el tej ido y de la velocidad de cosido de la maqui na. Cosa mientras

desplaza lentamente el tejido.
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OPTIONAL ACCESSORIES

The 1/4-Inch Quilting Foot is used to sew fixed seam allowance 6.5
mm (1/4") when piecing together a quilt. (See fig.A)

1. Set the Pattern Selection Dial to Straight Stitch.
Set the Stitch Length between 2 and 2.5.
Set the Stitch Width 2.5 (center).

2. Change the foot to the 1/4-Inch Quilting Foot.

O Seam allowance (1/4", 6.5mm)

3. Position the presser foot over the fabric and sew as shown in fig.
B and C.

Achieve leaving an accurate seam allowance.
(See fig.B)

Q Beginning of stitching.
(_ Align this mark with edge of fabric.
(_ End of stitching
@ Align this mark with edge of fabric.

Quickly stitch together a quilt. (See fig.C)

0 Top of fabric.
0 Seam (1/8", 3.2mm)
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ACCESSOIRES EN OPTION
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l (Point droit) 2-2.5
1 25(au centre) I

Le pied quilting 1/4" sert/_ coudre des ouvrages en gardant une marge fixe

de 6,5 mm lors de l'assemblage des diff_rents dldments 5. piquer. (Voir

fig.A)

i. Rdgler le sdlecteur de modble de point sur le point droit.

Rdgler la lon_leur de point entre 2 et 2,5

Rdgler la largeur de point sur 2,5 (au centre).

2. Remplacer le pied-de-biche par le pied quilting i/4".

@ Marge de couture (6,5 mm)

3. Placer le pied sur le tissu et coudre comme indiqu_ sur les fig. B et C.

Pour laisser une marge de couture r_guli_re (Voir fig. B)

@ Ddbut de la couture

@ Aligner cette marque sur le bord du tissu.

@ Fin de la couture

@ Aligner cette marque sur le bord du tissu.

Pour assembler rapidement un quilt. (Voir fig. C)

@ Dessus du tissu

(2) Couture (3,2 mm)

ACCESORIOS OPCIONALES

El prensatela para pespunte 1/4 se utiliza para coser costuras con una

anchura fija de 6,5 mm (1/4") aljuntar las partes de un acolchado

(vease fig. A).

1. Sitt3e el selector de puntadas en puntada recta.

Sitt3e el selector de largo de puntada entre 2 y 2,5.

Situe el ancho de puntada en 2,5 (centro).

2. Coloque el prensatela para pespunte 1/4.

@ Anchura de la costura (1/4", 6,5 mm)

3. Coloque el prensatelas sobre el tejido, y cosa tal como se indica

en las figuras B y C.

Para hacer una anchura de la costura correcta. (vease fig. B)

@ Principio de la puntada

@ Alinee esta marca con el borde del tejido.

@ Final de la puntada

@ Alinee esta marca con el borde del tejido.

Cosido rapido de un acolchado. (vease fig. C)

@ Parte superior del tejido.

(2) Costura (1/8", 3,2 mm)
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B

C

,A, CAUTION

• Turn off the main power switch and unplug the machine
before changing the light bulb. If the main power switch
is on when the light bulb is changed, an electric shock
may result. If the machine is on and foot controller is
stepped on, injuries may result.

• To avoid burns, give the light bulb time to cool before
changing it.

1. Remove the power supply plug from the outlet.
2. Loosen the screw on the reverse side of sewing head as shown

in fig, A.
3. Remove the light cover from the machine as illustrated in fig, A.

4. Replace the sewing light bulb. (See fig, B)

_) Bulb

0 Loosen
0 Tighten

Reattach the light cover and fasten the screw as shown in fig,
C.
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ATTENTION

* Avant de changer l'ampoule, mettez la machine hors tension et

d6branchez-la. Si la machine est sous tension lorsque l'ampoule

est chang_e, une d@harge _lectrique peut se produire, et si l'on

appuie accidentellement ou sur la p_dale, on risque de se

blesser.

* Pour _viter de vous brfiler, attendez que l'ampoule refroidisse

avant de la changer.

i. Retirer la fiche d'alimentation de la prise de courant.

2. Desserrer la vis il l'arri_re de la t_te de couture comme illustrd sur la

fig.A.

3. Retirer le capot comme le montre la fig. A.

4. Remplacer l'ampoule de la lampe. Voir fig. B.

@ Ampoule

Desserrer
0 Resserrer

5. Rattacher le capot et resserrer la vis comme l'indique la fig. C.

PRECAUCION

* Apague y desenchufe [a maquina de coser de la corriente
antes de cambiar la bombilla. Si cambia la bombilla con la

maquina encendida, podra sufrir una descarga electrica. Si la

maquina esta enchufada y pisa el pedal, podria hacerse daflo.

* Para evitar quemaduras, deje enfriar la bombilla antes de

cambiarla.

1. Desenchufe la maquina.

2. Afloje el tornillo de la cubierta de la maquina, tal como se indica

en la fig. A.

3. Retire la cubierta de la maquina tal como se indica en la fig. A.

4. Cambie la bombilla tal como se muestra en la fig. B.

@ Bombilla

O Aflojar

O Apretar

5. Vuelva a colocar la cubierta y apriete el tornillo tal como indica

la fig. C.
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D

®

1.

2.

,_k CAUTION

Be sure to unplug the machine before cleaning it. Other-
wise, electric shock or injury may result.

3.

4.

Remove the power supply plug from the outlet.
Raise the needle and the presser foot.
Loosen the presser foot screw and the needle clamp screw to
remove the presser foot holder and the needle. (See fig. A)
Usibg a coin, remove the screws.
The tab at the front of the needle plate is hooked into the
machine.

Slightly raise the back of the needle _late Q, and slide itback to
remove the tab O.
Then lift the plate to remove it O.

_) Use a coin or screwdriver.
_) Tab

5. Turn the balance wheel toward you until the notch of shuttle
aligns with the shelf of race as shown in the illustration.

(_) Notch of shuttle race
G Shelf of race

CAUTION
Be sure to turn the balance wheel towards the front of the

machine. Turning the balance wheel in the other direction
may damage the machine.

6. Remove the race. (See fig. C)
7. Clean out lint and dust.
* Use soft fabric to clean the race. DO NOT OIL the race or shuttle.

(See fig. D)

@ Race
0 Shuttle

* DO NOT OIL.

CAUTION
• Do not use a damaged race or shuttle. Otherwise, the

thread may tangle and cause a poor finish, orthe needle
may break. You can get the proper parts from your
authorized dealer.

• Be sure to insert the race in the correct position. Other-
wise, the needle may break.

8. Assemble the race first then the needle plate.
When installing the race, be sure that the notch of shuttle is in the
same position that it was when the shuttle hook was removed
and that the shelf on the race aligns with the spring.
Install the needle plate by sliding it to the left (the reverse of its
removal procedure).

(_ Notch of shuttle
G Shelf
@ Spring



,_k ATTENTION

Veillez '_ d_brancher le cordon d'alimentation de la machine avant

de la nettoyer. Sinon, vous risquez de vous _lectrocuter ou de vous

blesser.

i. Retirer la fiche de la prise secteur.

2. Relever l'aiguille et le pied-de-biche.

3. Desserrer la vis du pied-de-biche etla vis de fixation de l'aiguille afin

de pouvoir d@oser le support du pied-de-biche et l'aiguille. Voir fig.

A.

4. A l'aide d'une piece de monnaie, retirer les vis.

L'onglet/_ l'avant de la plaque d'ai_lille est insdrd dans la machine.

Soulever ldg_rement l'arri_re de la plaque d'aiguille O etla repousser

pour d&acher l'onglet O.

Soulever ensuite la plaque pour l'enlever _.

@ Utiliser une piece de monnaie ou un tournevis.

@ Onglet

5. Faire tourner le volant vers soi jusqu'i_ ce que l'encoche de la coursi_re

s'aligne sur le socle de la coursibre comme illustrd.)

@ Encoche de la coursibre

@ Base de la coursi_re

ATTENTION

N'oubliez pas de faire tourner le volant vers l'avant de la machine.

Si vous tournez le volant dans l'autre sens, vous risquez

d'endommager la machine.

6. Retirer le crochet de la navette. Voir fig. C.

7. Nettoyer la bourre et les poussibres.

* Utiliser un chiffon doux pour nettoyer le crochet de la navette. NE PAS

GRAISSER le crochet ni la coursi_re. Voir fig. D.

@ Crochet de la navette

@ Coursi_re

* NE JAMAIS HULLER.

ATTENTION

N'utilisez pas de bo_tier de canette ou des logements

endommag_s. Sinon, le fil risque de s'emm_ler et de donner de

mauvais r_sultats, ou l'aiguillerisque de casser.Vous trouverez

les pi_ces ad_quates chez votre revendeur habitnel.
* Veillez _ remettre le boltier de la canette darts la bonne

position. Sinon, l'aiguille risque de casser.

8. Monter d'abord la coursi_re puis la plaque/_ ai_lilles.

Lors de la mise en place de la coursi_re, l'encoche de la narette doit se

trouver dans la m_me position que lors de son retrait et le socle de la

coursi_re doit s'aligner sur le ressort.

Remettre la plaque /_ aiguille en place en la f:aisant glisser vers la

gauche (dans le sens contraire de la procddure de retrait).

(2) Encoche sur la coursi_re

@ Base

@ Ressort

_, PRECAUCION

Asegurese de desenchufar la maquina antes de limpiarla. De otra

manera, podria recibir una descarga electrica.

1.

2.

3.

Retire la clavija de la toma de corriente.

Levante la aguja y el prensatelas.

Suelte el tornillo del prensatelas y el tornillo de ajuste de la agL_ja

para sacar el soporte del prensatelas y la agL4ja. Vease fig. A.

Utilizando una moneda, retire los tornillos.

La lengOeta de la parte delantera de la placa de la agL4ja esta

enganchada en la maquina.

Levante ligeramente la parte trasera de la placa de la agL4ja _, y

deslicela hacia atras para retirar la leng(_eta O.

Despues levante la placa para retirarla _.

@ Utilice una moneda o un destornillador
@ Leng(_eta

5. Gire la ruedecilla hacia usted hasta que la muesca en la pista de

la lanzadera quede alineada con la repisa de la pista gancho de

la lanzadera, tal como se indica en el dibL_jo.

@ Muesca en la pista de la lanzadera

@ Repisa de la pista

_, PffECAUCION

Gire la rueda de graduacion hacia la parle delantera de la

maquina. Si gira la rueda en el otto sentido, podria averiar la

maquina.

6. Retire el garfio de la lanzadera. Vease fig. C.

7. Limpie el polvo y las suciedades.

* Utilice un trapo suave para limpiar el garfio de la lanzadera. NO

ENGRASE el garfio de la lanzadera o la pista. Vease fig. D.

@ Garfio de la lanzadera

@ Pista de la lanzadera

* NO LUBRICAR

A PRECAUCION

* No utilice un cangrejo o una lanzadera estropeados. De otra

manera, el hilo podria enrollarse y causar un acabado leo o

la aguja podria romperse. Puede adquirir las piezas adecuadas

en cualquier tienda especializada.

* Asegarese de que coloca el cangrejo en la posici6n correcta.

Si no, la aguja podria romperse.

Monte la pista, y a continuacion la placa de agt_as.

AI instalar el gancho la pista, asegL_rese de que la muesca de la

lanzadera sigue en la misma posicion en que estaba cuando se

retiro el gancho de la lanzadera, y asegL_rese de que la repisa

sobre la posta esta alineada con el muelle.

Coloque la placa de agL_as deslizandola hacia la izquierda (en el

sentido opuesto a cuando la retiro).

(2) Muesca en la pista de la lanzadera

@ Repisa

@ Muelle

78



Whenever sewing difficulties are encountered, review the section in this instruction manual that details the operation you are performing to
make sure you are correctly using the machine. If the problem continues, the following check list may help you to improve the operation.
if you still have difficulties, contact your nearest authorized service center.

Upper thread is not

correctly installed.

Lower thread is

tangled.

Needle is incorrectly
inserted.

Thread tension is
incorrect.

Thread tension is

too tight.

Page 31 No Page 29 No

Upper thread is
tangled.

Page 31 No

Upper thread
tension is too tight.

Page 38 No

Spool of thread is
not correctly

installed.

Page 31 No

Needle is bent or

not sharp.

Page 9 No

The combination of
needle size/thread

size/fabric is
incorrect,

Page 39 No

Bobbin is not

threaded properly in
the race.

Page 29 No

4,
Page 9 No

Inferior needle is
used.

LPage 9 No

The combination of
needle size/thread

size/fabric is
incorrect,

LPage 39 _ No

Lint is clinging to the
bottom of the needle

plate.

LPage 77 _ No

Threading is not
correct.

Page 31 No

4,
Page 38 No Page 38 No

Threading is not
correct.

Page 31 No

Wrong needle is
used.

Page 9 No

The combination of
needle size/thread

size/fabric is
incorrect,

Page 39 No
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Stitch Length Dial is

set at no feeding.
("0")

Needle is not

correctly inserted.

Lint is clinging to the
bottom of the needle

plate.

I IPage 21 No Page 9 No Page 77

The combination of
needle size/thread

size/fabric is
incorrect.

inferior needle is
used.

Page 39 No Page 9 No

Inferior needle is
used.

Page 9 No

The combination of
needle size/thread

size/fabric is
incorrect.

Thread is tangled.

Page 39 No

Fabric is pulled
excessively. Let the
feed dogs move the

fabric. Do not pull
the fabric.

Page 31 No

The buttonhole lever 1

is pushed toward /
the back of the /

machine, l

Page 55 No

No

No

Power supply plug is

removed from out et.

Page 5 No

Main power switch
is turned off.

Page 7 No

The bobbin winder
shaft is slid to the

right.

Page 27 No

Foot controller is not

used correctly.

Page 8 No
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En cas de problhme, consulter d'abord le chapitre voulu dans le prdsent manuel pour s'assurer de la bonne utilisation de la machine. Si le problhme persiste,

la liste de v&iilcation suivante peut vous aider/_ y rem6dier.

Si malu4 cela_ le problhme persiste, veuillez vous mettre en contact avec le service technique agr44 le plus proche.

Le ill sup&ieur n'est

pas bien enill4.

Le ill inf_rieur est

emm414.
L'aiguille est mal

install4e.

Mauvaise tension des

ills.
Le ill est trop tendu.

L I IPage 32 _ Non Page 30 Non Page i0 Non Page 38

Le ill sup&ieur est
emm414.

LPage 32 Non

Le ill sup&ieur est

trop tendu.

Page 38 Non

La bobine de ill est

mal installde.

Page 32 Non

L'aiguille est tordue

ou trop peu pointue.

Page i0 Non

La combinaison

aiguille/ill/tissu n'est

pas
correcte.

LPage 39 Non

La canette est mal

installde dans le

crochet de la navette.

Page 30 Non

Une aiguille inf_rieure
est utilis4e.

Page i0 Non

La combinaison

ai_fille/fil/tissu est

incorrecte.

* lPage 39 Non

Des peluches sont

accrochdes _ la plaque

/_ ai_fille.

Page 78 Non

L'enillage n'est pas

correct.

Page 32 Non

Non Page 38 Non

L'enillage est
mauvais.

Page 32 Non

Le calibre de l'aiguille

est incorrect.

Page i0 Non

La combinaison

aiguille/ill/tissu n'est

pas correcte.

Page 39 Non
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Le sdlecteur de

lon_leur de point est

rdgld sur la zone "sans
entrainement"

Page 22 Non

L'aiguille est mal

installde.

Page i0 Non

La combinaison

aiguille/fil/tissu est
incorrecte.

Une aiguille inf_rieure
est utilisde.

Page 39 Non Page i0 Non

Une aiguille inf_rieure
est utilisde.

La combinaison

aiguille/fil/tissu est

incorrecte.

Page i0 Non

Le fil est emm_ld.

Page 32 Non

LPage 39 Non
1

Le tissu est tird avec

exc_s. Laisser les

griffes
entrainer le tissu sans

le tirer.

Le levier des

boutonnieres est

poussd vers l'arri_re de
la machine.

Page 56 Non

Non

Des peluches sont
accrochdes sous la

plaque _ aiguille.

Page 78 Non

La fiche d'alimenta-

tion est retirde de la

prise.

Page 6 Non

L'intem_pteur

principal est dteint.

Page 7 Non

L'axe du ddvidoir est

glissd vers la droite.

Page 28 Non

La pddale n'est pas
utilisde correctement.

Page 8 Non
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Cada vez que encuentre dificultades al coser, vuelva a consultar la parte de este manual de instrucciones que detalla la operacion que esta

realizando, para comprobar que usa correctamente la maquina. Si el problema persiste, el siguiente listado le puede ayudar a mejorar el

funcionamiento.

Si persiste el problema a pesar de estas medidas, pongase en contacto con el servicio tecnico autorizado mas cercano.

El hilo superior no

esta bien enhebrado

El hilo inferior esta
enredado

Pagina 32 No

La agLda esta mal

colocada

El hilo superior esta
enredado

Pagina 32 No

El hilo superior es

demasiado tirante

Pagina 38 No

El carrete esta mal

colocado

Pagina 32 No

La agt_ja esta

doblada o gastada

Pagina 10 No

La combinacion

tamaflo de agt_ja/

grueso de hilo/tejido

no es correcta

Pagina 40 No

La tension de los

hilos no es correcta

I IPagina 30 No Pagina 10 No Pagina 38

La canilla no esta

bien enhebrada en el

garfio

Pagina 30 No

La tension de los

hilos es demasiada

fuerte

Se esta usando una

aguja inferior

Pagina 10 No

La combinacion

tamaflo de agt_ja/

grueso de hi Io/tejido

no es correcta

Pagina 40 No

Hay polvo en el

rondo de la placa de

agt_jas

Pagina 78 No

El hilo no esta bien

enhebrado

Pagina 32 No

No Pagina 38 No

Los hilos no estan

bien enhebrados

Pagina 32 No

El tamafio de la

aguja no correspon-
de

Pagina 10 No

La combinacion

tamaflo de agL_ja/

grueso de hilo/tejido

no es correcta

Pagina 40 No
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El selector de largo

de puntada esta

puesto para que el

tejido no alimente

Pagina 22 No

La combinacion

tamaflo de aguja/

grueso de hilo/tejido

no es correcta

La agt_a esta mal

colocada
Hay polvo en la

placa de agujas

Pagina 10 No Pagina 78

Se esta usando una

aguja inferior

Pagina 40 No Pagina 10 No

Se esta usando una

aguja inferior

Pagina 10 No

El hilo esta enredado

La combinacion

tamaflo de aguja/

grueso de hilo/tejido

no es correcta

Pagina 32 No

La palanca de ojales

esta colocada hacia

arras.

Pagina 40 No

Se tira del tejido con

demasiada fuerza.

De je que el arrastre

Io aliment solos. No

tire del tejido.

Pagina 56 No

No

Esta desenchufada

No Paginae 6 No

El interruptor

principal esta

apagado

Pagina 7 No

El eje de bobinado

de la canilla esta

deslizado hacia la

derecha

Pagina 28 No

No se usa bien el

pedal

Pagina 8 No
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Model XL-6452, XL-6562, XR-6_

Model XR-46, XR-52

Keep the carton and packing materials for future use. it may
become necessary to reship the machine, improper packing or
improper packing material could result in damage during shipping.
instructions for repacking the machine are illustrated.

* Hard case (@, @, @) is included only with Model XR-46.

iMPORTANT
This packing material is designed to prevent damage in

transit. Save this packing material in the event it is needed to

transport this machine.

Conserverlecartonetlesmatdriauxd'emballagepourpouvoirlesrdutiliser Guarde la caja de carton y el embalaje por si acaso necesita

transportar la maquina en el futuro. Un embalaje inadecuado o con

materiales inapropiados puede causarle dafios a la maquina durante

el transporte. Para embalar la maquina correctamente, sirvase seguir

las instrucciones que se ilustran.

* La caja rigida (@, @, @) solamente se incluye con los modelos
XR-46.

IMPORTANTE
El material de embalaje esta disehado para prevenir daflos

durante el transporte. Guardelo siempre en caso de que tenga

que volver a transportar la maquina.

dans le furor ou pour rdexpddier la machine. Un emballage mal t;aitou avec

des matdriaux inad&luats pourrait occasionner des ddgfits pendant le

transport. Voir les instructions pour remettre la machine dans son emballage

d'origine.

* Etui rigide (@, @, @) fourni avec les XR-46.

IMPORTANT
Cet emballage a dtd con£u pour protdger la machine pendant le

transport. Conservez-le au cas o_l il serait ndcessaire de ddmdnager

la machine.
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Upper Threading .......................................................... 31

Using Neadle Threader ................................................ 33

W
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Aiguille
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B
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